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1.   - [18 – 19], [33], [53], [58], [124]  , , 
2013  , 2014  , 2015    2015  2016  

   ;2  

2.   - -  (http://www.meta-net.eu/) : 

                                                           
1
 : 1.   21       -    

   , - , 2012; 2.    ,  - . 

, . , - , 2012; 3.    2020   

, - , 2012; 4.       

,  - .   , - , 2015. 
2
  : 

1. 2013  8       

  „   - 21-   “; 
2. 2014  14  -        

        „   

  - 21-   -    “; 
3. 2015        

,         

    „    “; 
4. 2015  2016  14  -      

   „     “   
 „      “. 

http://www.meta-net.eu/
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3. „ “     ; 

4. „ “    ; 

5. „ / “       . 

,          

     , 

:  

1.  :     

 ,      

 ;     , , 

  ; 

2.  /  :   

      

;       ;  

     , 

  ; 

3.  :     

,      

, ,   ;  

   ;      

   ; 

4. :       

,        

;       . 

, 1   „     

“,  „     “, „  

“, „  “     

       .       

 

  2   1    

     . ,   

 „ “  5 , „ “ – 4- , „ “ – 3- , 

„ “ – 2- , „ / “ - 1- .  

1    2      

        

. 

   ,    2  

  : 

1.  „    “     

    ,   ,  -   

   . ,        

     .  
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1 (1)  4 4 4 4 16 (4) 16/20 = 80% (20%) 
        

2 (2)  3 3 3 3 12 (8) 12/20 = 60% (40%) 

2 (3)  3 3 3 3 12 (8) 12/20 = 60% (40%) 
        

3 (4)  3 2 3 3 11 (9) 11/20 = 55% (45%) 

3 (5)  3 2 3 3 11 (9) 11/20 = 55% (45%) 

3 (6)  3 2 3 3 11 (9) 11/20 = 55% (45%) 
        

4 (7)  2 2 2 3 9 (11) 9/20 = 45% (55%) 

4 (8)  2 2 2 3 9 (11) 9/20 = 45% (55%) 

4 (9)  3 1 2 3 9 (11) 9/20 = 45% (55%) 

4 (10)  2 1 3 3 9 (11) 9/20 = 45% (55%) 
        

5 (11)  2 2 2 2 8 (12) 8/20 = 40% (60%) 

5 (12)  3 1 2 2 8 (12) 8/20 = 40% (60%) 

5 (13)  2 1 2 3 8 (12) 8/20 = 40% (60%) 
        

6 (14)  1 2 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 

6 (15)  2 1 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 

6 (16)  2 1 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 

6 (17)  2 1 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 

6 (18)  2 1 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 

6 (19)  2 1 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 

6 (20)  2 1 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 

6 (21)  2 1 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 

6 (22)  2 1 2 2 7 (13) 7/20 = 35% (65%) 
        

7 (23)  2 1 1 2 6 (14) 6/20 = 30% (70%) 

7 (24)  2 1 1 2 6 (14) 6/20 = 30% (70%) 
        

8 (25)  2 1 1 1 5 (15) 5/20 = 25% (75%) 

8 (26)  1 1 1 2 5 (15) 5/20 = 25% (75%) 
        

9 (27)  1 1 1 1 4 (16) 4/20 = 20% (80%) 

9 (28)  1 1 1 1 4 (16) 4/20 = 20% (80%) 

9 (29)  1 1 1 1 4 (16) 4/20 = 20% (80%) 

9 (30)  1 1 1 1 4 (16) 4/20 = 20% (80%) 

9 (31)  1 1 1 1 4 (16) 4/20 = 20% (80%) 
        

10 (32)  0.5 0.5 0.5 0.5 2 (18) 2/20 = 10% (90%) 

 2 -       

    

 

 ,       - 6 (22).   

,     9    6-  .  , 

 ,  ,      
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   . 

, ,      ,   

,     ,       

      -14 - 22-  

  31   , ,  ,    

          ; 

2.  „    “   

     ,  

,        

  . , ,      

  .        

,      .  

 ,       - 11 (9),   

,        9 

     11  . 

3.  „      

“     -    

        

,   -      

 ,      

 .  

 ,       - 16/20 = 80% (20%).  

 ,       

 16/20,   - 80%.  ,  ,  ,  

      

   20%    80%-  

 . 

 ,  ,  2     

   , ,     

 ,  ,     

         

     

  : 

1.         1- , 2-   3-  

   ,  ,  6   .   

,     50%-  ; 

2.   ,      

    5- , 6- , 7- , 8-    9-   , ,  

,  21 ,    -11 – 31-  .   

     20%-  40%- ; 
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3.         

   4-   , , -7 – 10-    . 

      45%. 

4.   ,  9-     ,  

    20%,   

     ; 

5.   ,   ,   10%-  

     10-   , 

     20%-      9-  

 ,      ,      

        , 

, ,         

      . 

 

 

05.        

       

  ( ., ,  3).  

      -  

 „    “    , 

   ,  ,   -      

   ,      

. - , ,   3 ,     :  

1.  ,        

        

     ; 

2.  ,         

,     ,     

    . 

 

 ,  :       

        

   ,    7 

 . , 0   , 6   -   

 . -  : 

1.  (Quantity):         

 / ? - ,     /  

,       . - : 0 = 

 /   ; 6 =     

/ . 

2.  (Availability):     /  
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         /   

  ? - :  0 =    

/      /    

 ; 6 =      

/ . ,       

     ,   

     . 

3.  (Quality):       

  /    

  ?    /  

 , ,   ? - :  0 = 

   / ; 6 =   

,   . 

4.  (Coverage):       

/        

   (  , 

     , 

       )?  

      ? – : 

0 =      ,  

  ; 6 -      

  ,     

,       . 

5.  (Maturity):    /     

 ?    /    

     ?    

    ,     

?     /    

 , ,    ? - : 0 = 

 ,  ,   , 

    ; 6 =  / 

 / . 

6.  (Sustainability):       

    /  

 / ?    /   

/   ?     

 /   ?    

/  / -     

 ,    /     

? – :  0 =      
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 ; 6 =        

. 

7.  (Adaptability):  /  

/      ? – : 0 = 

   /    

/   / ; 6 = /    

 /   /  . 

 
 

( )   

 

 

 

 

 

   

/

 

  

1  

 

5 

(0.5) 

3 

(0.5) 

5 

(0.5) 

5 

(0.5) 

4 

(0.5) 

2 

(0.5) 

3 

(0.5) 

27/3.5 

= 7.7 

2  

 

5 

(2) 

3 

(1) 

4.5 

(2) 

5.5 

(1.5) 

4 

(1.5) 

2 

(0.5) 

3 

(0.5) 

27/9 

= 3 

3  

 

5 

(0.7) 

5 

(0.7) 

5.5 

(0.7) 

4.5 

(0.7) 

4.5 

(0.7) 

3 

(0.7) 

4 

(0.7) 

31.5/4.9 

= 6.4 

4  

 

3 

(0.1) 

2 

(0.1) 

3 

(0.1) 

3 

(0.1) 

2.5 

(0.1) 

2 

(0.1) 

2 

(0.1) 

17.5/0.7 

= 25 

5  

 

3 

(0.1) 

3 

(0.1) 

3.5 

(0.1) 

2.5 

(0.1) 

2.5 

(0.1) 

2 

(0.1) 

2.5 

(0.1) 

19/0.7 

= 27 

6  

 

4 

(0.4) 

4 

(0.4) 

3.5 

(0.4) 

4 

(0.4) 

4 

(0.4) 

2 

(0.4) 

2 

(0.3) 

23.5/2.8 

= 8.4 

  

1  

 

5 

(1) 

4 

(1) 

5.5 

(1) 

4 

(1) 

5 

(1) 

2.5 

(1) 

4 

(1) 

25/7 

= 3.5 

2  

 

5 

(0.1) 

2 

(0.1) 

6 

(0.1) 

5.5 

(0.1) 

5 

(0.1) 

3 

(0.1) 

3 

(0.1) 

29.5/0.7 

= 42 

3  

 

4.5 

(0.1) 

4.5 

(0.1) 

5 

(0.1) 

5 

(0.1) 

3.5 

(0.1) 

3 

(0.1) 

3 

(0.1) 

29.5/0.7 

= 42 

4  

 

4 

(0.2) 

6 

(0.2) 

5 

(0.2) 

5 

(0.2) 

4.5 

(0.2) 

4.5 

(0.2) 

4.5 

(0.2) 

33.5/1.4 

= 23.9 

5  3.5 

(1) 

2.5 

(1) 

4 

(1) 

4 

(1) 

2.5 

(1) 

4 

(1) 

1.5 

(1) 

22/7 

= 3.1 

 3 -         

     

 

  3       

      

 .  

  ,        

    . ,   

,  ,  „ / “ ,    

         

  .  
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 ,   3-    „  

“  „ / “    - 31.5/4.9=6.4.  , 

     31.5   ,  - 4.9,  

 ,        6.4-    

. : 

1.         

     :  

,  ,  ,  , 

  ( ),  ; 

3.          

    :  , 

 ,  ,  , . 

 

,      , ,  

       3. 

      ,   

         

  . ,    ,  

        , 

 ,  ,     

 .    

,        ,    
         

   , ,  ,     
,   , ,     , , ,    

    ! 
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I :   -

 - , , 

 (  ) 

 

 

 
1.1.   -   

   

 

 

 
01.       AR/122/4-105/14 

 „       

 “,     

 - ,     

  -   2012   

  „    “ -  

   [23 -24], [32], [36], [47 – 48].  

,    -     

 ,        

 [4], [46], [56 – 58].  

      

-   2012  .    

  „    “,   

       

    2002-2007  .  

  -   „  

 -      “ 
[78], [87 – 93], [97 – 102], [104 – 105], [107], [114], [119], [124], [139], [142]   

    .  

,   -  -    

          

,     ,   
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      „   

 “      

          

 [17 – 18], [25], [29], [37 – 38], [55], [60], [62 – 63], [65 -67], [71 – 78], [81], [84 – 

85], [87], [89 – 91], [96], [98], [103], [106], [108], [110 – 113], [116 -118], [120], [122 – 141], [143 -

149]. ,         

    [1 – 2],  [4 – 18], [21 – 32], [34 – 52], [54  - 

57], [59 – 71]    , : 

1.     №048-13  (2013.09.01 -  2014. 

03.31)   „      

    ( )   

“ (  . ,  19 000 ) ;  

2.           

 (2013.04.25 – 2015.04.25) №31/70   „    

      “ 
(  . ,  100 000 ); 

3.      DO/305/4-105/14 

 (2014.03.01 – 2015.07.31)  „     

  -        “ ( : . 

,  : . ,  27 000 ); 

4.      DO/308/4-105/14 

 (2014.03.01 – 2015.07.31)  „     

  - „    ( )“ 
( : . ,  : . ,  28 000 

); 

5.   „      

      “ 
( : . ,  : . ;   

     „ ). 

 , ,      „   

 “     -  

 „   -    

  “ ,   ,  AR/122/4-105/14 

 , ,      

-          

   [72 - 85], [87 - 94], [96 - 98], [100 - 108], [110 - 120], [122 - 

142].  

 ,      -  

 „   -    

  “    AR/122/4-105/14  

    : 
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1.       

 (2011.04.01 -2011.12.31) №103    „   

  II    “ (  : 

. , . , . ,  18 000 ); 

2.        

(2009.04.01 – 2009.12.31)   „     

,,   -     

 ”  „      

       1-

 “ (  : . ,  19 000 ); 

3.       

(2005.06.01-2005.12.31)   „     

,,   -     

  ( : . ,  12 000 ); 

4. „   “    (2004 )  

    ,,   -

     ”  

„ –   „    “  

“ (  : . ,   1 500 ); 

5.       

(2003.09.10 – 2004.06.31)     ,,   

-      ” 
 „       

“ (  : . ,   7 500 ). 

 ,  ,      AR/122/4-105/14  

„        

“ ,  ,     -

    „    “  
        

 , ,       

         

    ,   

   ,     

        

   ,    ,   

 -    .1 

                                                           
1  ,          

 , ,        

, 2003 – 2017     450 000 . ,  15  

,          30 

000   ,    2500  . -   

,      ,  . 
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,          

        

      ,  

 ,  ,        

        

     ,  

,       ,   

         

     -       

      , , 

            

     . 

 

 

02.  AR/122/4-105/14  „      

  “   

 -    :  

     ,  

,     -  ,   

   ,     

    ,  ,  

     . , 

  ,      

          

         

   , ,      

        . 

, -    2010-2012   

       „   

 “     ,    

        

  ,   ( , 

   )   

         

  . ,     

       ,  

          

.   : 

1.  , , ,    

; 

2.         

  ;  
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3.       .   

  ,        

 /       ; 

4.     /  

.    /       

  ; 

5.      ,  

,   , ,  , 

         

  . 

,  , , ,      

         

  ,   , ,     

           

  /        

      /       

 /   ,    

 „    “    

         , 

           

     ,    , 

 ,   ,     

   ,      

 . ,   ,    

        

    ,    

    , ,   

           

, ,  ,      

-   , ,        

 . 

 

 

03.     -  ,  , 

     :  

,  ,      

     ,  , 

      . ,  , 

      2   

                                                           
2          ,  

,  ,  ,  ,  ,  

 ,    /      . 
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,3        

     .    

        

, ,  ,        

   ,    

,        

   .  

,        

,         

           

     . ,  

  ,   ,      

        , 

       ,4  

,5     . , ,  ,  

         

    , ,    

     ,   

 „    “   . 

,        

         

  , ,      

        

.    , ,    

      : 

     

        

: 

1.      -    

       ,  

        

        

      -    

     ; 
                                                           

3            

      -   , 

              

        

    . 
4
          

         . 
5
    ,    .  
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2.   ,       

    ,      

     , ,    

    . 

,        

      , , -  

,        

       

 -       .  

,        

       

  -        

 .  :  

1.        

  ; 

2.        

    ; 

3.         

       

  ; 

4.         

     (  , , 

     )     

      (  

     ,  „     

‟); 
5.        , 

,        

; 

6.        

       ; 

7.   /    -  

;  

8.   ,    

    ,  , ,   -

  -     

(   )   (   )  

     (    

   );  

9.     -    

         

 ; 



25 

 

10.      

„ “     „ “  

      . 

        

    , :   

1.         

       ( , 

, , ,  , ,   , )   

  -  ; 

2.        

    . ,  

    , ,     

      -

, ,       

      , 

  , , ,     

    , ,  , 

         

; 

3.         

       

. 

 , ,  ,       

   ,    ,   

   ,     .6 

  , ,   ,  ,   

        

,    ,    

  , ,      

    ,    

-        , ,  

    . -       

 ,       

      AR/122/4-105/14   

   -     

      .  

,    ,     ,  

         [74], [76 - 

                                                           
6  ,  ,   -   „   

 2020   “  ,  ,      

         

,  [74], [76 - 85], [87 – 94], [97 – 98], [100 – 105], [107], [114], [119 – 120], [122 – 149].  
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85], [87 – 94], [97 – 98], [100 – 105], [107], [114], [119 – 120], [122 – 142]   

-       7 200-  

     „    

“8  2012  26  -    

  -  „   21    

   -       “9 

  , , -     2012 

 1    „    2020 

  “10    

    ,   -

 „      , 

      ,  

  ,    , 

     .“ 

, AR/122/4-105/14     ,  

     -   

,          

           

2020        

       ,  

,  ,       -  

    . - ,    ,   

        , 

           

       ,   

          

  . 

 

 

04.      , ,  -  

     :    

    -    

         

   , ,    ,  

         

      . 

                                                           
7  http://www.meta-net.eu/    . 
8  http://www.meta-net.eu/    . 
9  http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-white-paper-press-release-

english-international.pdf.   . 
10  http://www.meta-net.eu/vision/reports/meta-net-sra-version_1.0.pdf  

 .  

http://www.meta-net.eu/
http://www.meta-net.eu/
http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-white-paper-press-release-english-international.pdf
http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-white-paper-press-release-english-international.pdf
http://www.meta-net.eu/vision/reports/meta-net-sra-version_1.0.pdf
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1.2.   -   

      

 

 
01. AR/122/4-105/14  „      

  “,    

     „   

 “      „  

 -      “ 
  ,      

     .   

         

[17 – 19], [25], [29], [37 - 38], [55], [59 – 60], [62 – 63], [65 – 67], [71 – 78], [81 – 85], [87 – 93], 

[100], [103], [108], [110 – 113], [116 – 117], [120], [122 – 144]. 

,    ,    

         

        

   2002-2011    ,  

      -   

  „    “ N30/71  

 „         

 “   ,   

       2013-2015  

[17 - 19]. 

 

02.        

       

     1999-2001   

 .  ,1 ,  ,  

    ,    

                                                           
1
  ,         

,         

  .  :  1. . ,    ,  

1980; 2. . ,    , 1996; 3. . ,   

 , 1961; 4. . ,      

 , 2002; 5. . ,    , 2001. ,  

         

   .  : 1. , .,   - 

  , 1981; 2.  .,   , 

TbiLLC‟2007, 2007. ,  ,       

   .    . 
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 [95], [109], [121].  

,       50-  

 ,        

   ,     

       

  . ,   ,   

        

        

. 

         

       

,          

 .  

 ,        

        

    ,    

       

. 

 

03.   ,  „      

  “    

       

        

   .  

 , ,     

         

   . 

 

04. ,          

       ,  

          

. : 

1.       -    

. ,  ,       , 

  ,         , 

      .  

,          

    . -   ,     

         

         

        , 
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         -

   . 

2.        

      . 

3.       ,   

 . ,        

        

      . 

 

05.           

          

 :  

  ,      

  ,   ! -    ,  ,  

       ! 

     „      

‟  ,  „ ‟  „ ‟  

. ,    ,   „ ‟ 
 „ ‟   „  ‟     .  

 ,  ,  ,    

 ,      

: 

1.       (    

           

 ); 

2.        (   , 

 ,  ,        

  ); 

3.      ,     

    ( ,    

    -      /  

  ?). 

  ,  ,      

          

          

     . 

,  ,     , 

  ,  ,     

       

, ,       

 ,     „  “   

   . 
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, , , ,       

          

   . 

 

06.  ,     :  

,        

 ,   . ,      

   ,    (   1).  

 ,        

   ,        

,          

 .  

,          

 :  

       

        

         

        

  . 

         

         

  -   . 

   :     ,  

  ,        

     .  

 

 
 

 1 

 

 ,      

    . : 

1. GWL    ; 

2. GSL     ;  

3. GTL    . 
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07.          

:2         

  ,      

  ,      

  . 

,        

       . 

,   ( )    , 

,   ,     

  . 

,   ,     

   ,3    

      ,  

   .  

,        

       

     .   , 

        

     . 

,       

     ,   

        

     .   

 ,   ,   *   

       
                                                           

2      ,   1999  

  1          

  „ ,   “ (1999 ),    

 „     “ (1999 ),  

   „ , , “ (2005 ),  

      „   

 “  „      “  (2015 

),     -  . ,  

   1972 - 1977      

. : 1.  ,    , 1977; 2.  ,  . . 

          

 , 1999; 3.  ,   -  ,  I (1996 ), 

 II (1999 ),  III (2009 ).  ,      

„    “    ,   

 ,         -  

 ( :   ,       , 

, 1996). ,          

. 
3 ,         .  

       . 
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  ,     

,  *        

 . 

          

  ,     -  

 . - :  ,   

          , 

,        

   ,  ,  

       

       

  . 

 

08.    :     

         

         

        

 -   .  ,     

          

   , ,      

 ,    ,  

     :   

   :     

     . : 

1.        

 ,   ,      

  ; 

 

 
 

 2 

 

         

  . -     

  „    “. 
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2.    ,     

      ,  

       

.4 - , ,  2, : 

1. NLK  k-   ; 

2. MLK   ,      

 NLK   .5 

 

09.    :     , 

        

,          

,   .   

 

 3 

 

     

      . 

                                                           
4
 ,  ,    . - : 1.  

,  , 1994; 2.  ,   , 1997. ,   , 

,  ,        

     . - ,  , ,  

 ,     ,    

. ,       ,   

    . -      

   .  ,  ,     

    ,       

     . - , ,  

           

        .   

        ,    .  
5   , ,       (  

), (  )      , 

(  ), (   ). 
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   :      

     ,    

 ,      . 

   ,         

       -  

, ,  3, : 

1. PML (PMT)     ( ); 

2. GSL (GWL) (GNL  GT&L)     (  

 ) (        

);   

3. GML (GMT)     ( ),  PML-

 (PMT- )       

 ( )   ( ).6 

 

10.   :7      

    ,     

  .8 ,      

    ,     

   .9 ,     

        (  

),        

           

.10 

     :  

        

                                                           

6    ,     ,      

   ,  ,     

        ( , 

 ,       ,     

 ). : 1. ,     -    

1:  , 2005 (   1765 ); 2. ,   

 ,  ,  , 2005 (   1765 ).   
7
 :  ,  ,   :  

     , 2009. 
8 : 1.  .,    , 1975 (  

 1955 ); 2.  .,  , 1957; 3.  .,  

 -    , (  -  . . ), 2005 

(   1966  ); 4.  .  :  , ,  , 1986; 

5.  .,  , 1995; 6.  .,   , 1995; 7.  ., 

  , (   ) 2005. 
9 : 1.  .,     ( . .  ), 

1974; 2. .  , .   ( ),     , 1977. 
10 : 1.  .,  , 1980; 2.  ., ,   

, 1992; 3.  ., :   , 1996. 
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   , ,  ,    

        

 ( , ,  2). 

 
11.        

         

   :  
 

 

 4 

 

NL1   NL2   , , NL2-  NL1-   

        

ML1  ML2    . 

 
-    ,    

    -  . 

, - ,        

   .  

, ,        

        

        

       

  . 
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     :    

        

       

   ( , ,  2  4. , , 

,  5). 

 
 

 5 

 

      

 ,      

   . : 

1. GeoML (GerML) (EngML)   ( ) ( ) 

  ,   ,   

( ) ( )  ; 

2. GeoSL (GerSL) (EngSL)   ( ) ( ) 

  ,   ,   ( ) 

( )  ; 

3. GeoWL (GerWL) (EngWL)   ( ) ( ) 

 ,          

( ) ( )     (   

!)   .   

       

 ,       , 

 ,         
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    . -  .  ,  

,     ,     

         

     . 

,  ,      

,        

        

        

      ,  

,        

   ,  .   

 
12.    :     -

   ,  ,  

,   .  

,       

    . :  

1.         

        

         

; 

2. ,  ,     

   , ,  ,  

 -    (  /  )? -    

   ; 

3.    :     

       

,        

  . 

,    ,       

 ,  ,       

    . 

 
13.       ,     

         

       . 

,  ,      

 -      

    - ,   

    , ,  ,  
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. 

    :      

        

,    ,  ,     

,            

    ,       

     . 

, ,   ,  ,    

       ,   

   ,      

.  ,  ,      

   ,   -   

  .  

 
14.          

        

       

  . 

 ,       :  

         

, , ,       

  .  -    ,      

          

  ,  .   

 ,       

            

        

      .11 

 
15. ,  ,     

      .  

,        

  ,    

         

. ,       

   -   .  
                                                           

11     :  ,    ! - , 

        ,     

     ,       

           . 
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.     ,     

      

 .    ,     

          

   - .12 

  ,      

-        

   -  .  -    -  

   -       

  ,      ? 

          

,     CN   , 

      

   .  

    CN        

        

 ,       

        

 .13  

  ,  ,    

/        

       -  

 - . 

   CN  ,      

        

   ,    

/       

 ,  ,    -   

,   ! 

  ,   ,     CN  

 ,  ,      

        

    , , ,   

        ,  

.  

 
                                                           

12  -   ,     

    ,    

  , ,   -  . -  

      .   
13  ,      ,  

,    ,    /    . 
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16.          

         .  

        

      .  

,      ,   

         

. 

          

         

 .  

 ,  ,     

        

/       .14 -  

    -      

         

. 

,          

         

 :        

   ,      

         

. -   ,    ,  

 ,     

. 

 
17.         

 ,       

  ,15        

    .  

                                                           

14        -   . , 

, 2001 ,     „ ,   “, 
   ,   /     

 ,          

. ,      „    “. 
  ,  „       “. , 

,           

    ,        

. -    ,     ,  

       ,      

 ,           

! 
15

  ,     ,    

    ,     
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,   n (n{1,2,...})  ,   

        , 

    (m, n)  (m, n{1,2,...}),    n=0, 

 m=0. 

,     n-   ,  n- . 

,  n  n-  . ,     (m,n) 

  ,  (m, n)- . ,  (m, n)  m-

 n-  -   (m,n)   . 

,        

  ,    ,   -  

. -   ,      .16  

 

        

 : 1. m=0  n=0; 2. m=0  n>0; 3. m>0  n>0. -  

   : 

 

1.  m=0  n=0,  (0, 0)  0-  0-   .  
    ,    .   

   .   
   e  t       .  

 

2.  m=0  n>0,  (0, n)  0-  n-   . 
,  0-  n-      ( ) n-

 .  ,   (0, n)   
  n .  

n      (()n, e)  (()n, t)  
 ,  ()n = (1,... ,n) (    k-  (1 k  n), k  {e, t}). 

n     ( )   
   (  ) . n   

 ( ),       e (t). n 

 k-      n    
 k-  . , n  ( ) ,  

  k-     e (t). ,   
      . n -

 ,      .   
   . 

                                                                                                                                                                                                       

 , ,      -  

 . 
16  t  e   . 
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, n      ee/tt  
,  ee  tt =    ee  tt = {1,2,..,n}.  ,   n 

 k-     e,  t,  k  ee, 

 tt, .  ,    ,  
,  n  ( )    

 {1, 2, … n}/ (/{1, 2, … n}). , ,   en (tn) 

     {1, 2, … n}/ (/{1, 2, … n}) . 
         

   . ,     
 . : 

1. ene   n-    ; 

2. ent   n-    ; 

3. tn  e   n-    ; 

4. tnt   n-    ; 

5. ee/tt  e   n-  -   

; 

6. ee/tt  t   n-  -   

. 

 

3.  m>0  n>0,  (m, n)   m-  n-   
,  m-   .  (m, n)  m-  n-  

   v1,...,vm   ,  (m, n)v1...vm   
 n-     . (m, n)   

   {1,2,..,n}  {k1,k2,…,kj}  . 
, (m,n)    ( )  ,   

  {k1,k2,…,kj}={1,2,..,n} ({k1,k2,…,kj}{1,2,..,n}).  (m, n)   
 ,  (m, n)v1...vm   n-   

 v1,...,vm         

  .  (m, n)        {k1, 

k2, …,kj}  ,  (m,n)v1...vm   n-  
  v1,...,vm        

k1, k2, …,kj   . ,   n-

 ,   n-   ,  -

    . 

 
18.   ,        

      .  

 ,      ,   

        , 

     e  t   
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 ,        

      .  

,   ,      

    (m, n)     

    . -   ,  

        ,   

        

 . 

 
19.        

   ,      

,        ,  

    ! - ,    

       

: 

1.       

     0-      

 .        

        . , 

     ,     

      . –    

 : 

1.1.      ; 

1.2.       .       

2. ,         

   /  ,     

        

,  ,      

        

    . -      

: 

2.2.      ; 

2.3.       . 

3.  ,          

 ,       

        , 

  ,17        

         

    . - : 

                                                           
17

      . 
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3.1.         

 ; 

3.2.         

        

        

      

; 

3.3.        

        

     . 

 
20.  ,        

  , ,  ,     

    ,    

      : 

 

1.    -  :    

    ,     

 ,     /  ,     

       . 

: 

1.  „    = he/she is a human‟,  „ ≈human‟18  

    .    

„{ }={human}‟  .19  

2.  „   ≈ human is mortal‟,  „  ≈ human‟ 
 „{ }={human}‟   . -   

 ,   „   ≈ human is mortal‟  „  

  ≈ all humans are mortal‟     .20    

3.  „   ≈ human died‟,  „  ≈ human‟ 
 „{ }={human}‟   . -   

                                                           

18   „≈‟    ,  „human‟   „ ‟   

„ “           . 
19  { }        

  .  

,    ,        

    . ,     

           

   . -     ,   

  . 
20   ,       

         . 
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  „   ≈ human died‟  „    

≈ all humans died‟      .21    

,        

:  ,       

   ! -   ,    

         

.22 

 

2.      -  : 

   ,      . 

:  

1.     ( )   

          

. 

2.     ( )   

           - 

  .  

  ,     . 

:  „  ≈ ts'itel ≈ (red)‟  A     

   ,    „ ≈ ts'itel-s ≈ (red_ 

in Ns case (i.e. in DAT case))‟    „  N   ≈ ts'itel Ns ≈ (the / a red 

N)‟, ,    ,      „  ≈ 

ts'itel ≈ (red)‟  , ,      

         

. 

,  ,  1-   „(-1) ‟  

„( ) ‟23     . -      

  , ,   ,  „ ‟ 
 „  N   ≈ ts'itel Ns ≈ (the / a red N)‟. ,  ,   

„ ‟    ,     

         

        .    

  ,       

    . , „ ≈ ts'itelia ≈ is 

                                                           

21   ,       

        . 
22

       2001      

   ,        

    . 
23

 , „( )  = (ts'itel)s‟  „  = ts'itels‟   . 
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red‟         

.24   

 ,     ,   

  . , „ (-1)‟   1-

     „{ }_1‟ -  

,   { }25    (_1_2) 

   ,   -    

1-   .  

,  ,  „ ‟    

 .      -  , 

 -     ,    

      ,  

,        

. 

 

3.         

      :  

       

     ,     

         

, , ,     

      . -  

. 

  „  ,    

       ,    ”26 –  

   ,     .  

, .  [120]-    :   

      ? - ,  

        ,  ? 

    (1) „ .‟'   (2) „  .‟' -   

:       ? - , :  

1.  (1)   ,      

 ,  (2)     

;  

2.  (1)   ,      

 ,  (2)     

;  

                                                           
24

  ,          

 "it's, don't, can't, won't". 
25  { }        

  ,      .  
26

 :  ,   , , 1953.  
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3.       (1)/(2)   - 

 , , , (1)/(2)      

. 

,        

    ,       

      ,    

.  

, ,  ,     

      ,    

,           

 ,     . -     

  ,       . .    

        

  ,         

     ,      ,  

  ,  ,        

           

       .  

  ,          (1) 

 (2)      [ - = t]   

 :  (3) [  = t] (4) [   = t]. -  [ - = t] ,  

  (3) / (4) ,     , 

 (1) / (2)    . - , ,   

,   [- = t]    ,   

    ,   

    -  . , .  

      , : 

1.        , 

,     ; 

2.         

; 

3.    ,     

  ,   . 

 
21. ,  ,    ,  ,  

       

    : 

 

1.        -  

    , ,   

   ,     , . 
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 .  

,   , .    , 

   [S := t]  ,    

. ,      .   ,   

    ,     .   

    ,   -    

.27  

 

2.           , 

           

        

  .28   

,  ,        

   ,     

,     ,   

  , ,    ,  

         

       

    . 

 

3.          

   :        

       . ,  

,          

 .  

,        

 . , GWLAlpabet-    

  . :  

1. GWLAlpabet=GWLAlpabet(V)∪GWLAlphabet(C) - , GWLAlphabet(V), , 

GWLAlpabet(C)   , ,   ;  

                                                           
27

 ,  ,         

  . ,         

 . - ,  : „  „ “      

  -  . ,  (   )    

(     ),        “ 
(  ReVel, Semantics – An Interview with Jerry Fodor, Vol.5, n.8, 2007). ,    , 

     ,        

         .  

,          ,     

         

     ,   .  
28

      ,     . 
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2. GWLAlphabet(V) = {a, e, i, o, u};  

3. GWLAlpabet(C) = {b, g, d, v, z, t‟, k, l, m, n, p, ž, r, s, t, p‟, k‟, ġ, q, š, č', c‟, j, c, č, x, ˇȷ, h}.  

GSLAlphabet-      . ,  

:  

1.        -   

   ,      

         . - 

,     GSLAlphabet(V)={a*, e*, i*, o*, u*}  

 5   ; 

2.        

        . 

,    : ) 140(=285)   , 

   GSLAlphabet(CV)-  ; ) 140(=528)  

 ,    GSLAlphabet(VC)-  . 

,  , GSLAlphabet  285  .  

  GSLAlphabet=GSLAlphabet(V)∪GSLAlphabet(CV)∪GSLAlphabet(VC). 

 

4.          

        

      , , 

 , ,   . -    

         

  ,       

         

         

        

.   
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1.3.   -  

     

     

   

 

 

 
      -  

       

,       

   -    

 „    “     

  -      

 ,         

  ,    

. 

, ,  ,     

   .     

     , ,   

         

    ,   

  ,        

 . ,       

     . 

, ,   :     

        

 ,      

       

    „    

“        

       

    ,     

   2012      

   . -      

       

 ,  ,     
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   ,     

.  

 

 

01.        

  - : . , .  ( ., ,  1,  

2   3):  

 

 
 1 

 

:     ,  

      „  ,   , 

  ,   “      

 :  „(1)  ,   ,    

  . (2)  ,   ,   ,  

 . (3)  ,   ,   ,   

. (4)  ,   ,   ,   . 

(5)  ,   ,   ,   . (6)  

,   ,   ,   . (7)  , 

  ,   ,   . (8) ,  

 ,   ,   . 

  ,     

         

 . ,      

 ,      

  ,       

. -  :  

(1) „  ,   ,      .“ 
      

„‟ ‟-      “   „ “  

     „ , “  ; 

(2) „  ,   ,   ,   .“ 
      

„      “  „  ... “ 
     ; 
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(3) „  ,   ,   ,   .“ 
       

„      “  „  “ 
     ; 

(4) „  ,   ,   ,   .“ 
       

„  - „ “    “  „  ... “ 
     ; 

(5) „  ,   ,   ,   .“ 
      

„      “  „   ... “ 
     . - ,  , 

  ,   „ ,   ,  

 “       N    

  ( : „ “  „ “). 

(6) „  ,   ,   ,   “ 
      

„      “  „  “ 
     ; 

(7) „  ,   ,   ,   .“ 
      

„      “  „  “ 
     ; 

(8) „ ,   ,   ,   .“  
      „  

   „ ‟   „ ‟-      “ 
  ,        

„ ‟. 

 
 2 

 

:     ,  

      „     

    “      

 :  „(1)      

  . (2)       

  . (3)       
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  . (4)       

  . (5)       

  . (6)       

  . (7)        

  . (8)        

  . 

  ,     

         

 .  

,       

,         

,       . -  

:  

(1) „        

.“      

 „    “   „ ‟  

; 

(2) „         

.“      

 „      “  „   

“      ; 

(3) „         

.“      

„       “   

,   „  “    

  ; 

(4) „         

.“      

  „      “  

„  “      

; 

(5) „         

.“      

  „      “  

„  “      ; 

(6) „         

.“      

  „      “  

„  “      

; 

 (7) „          

“      
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  „      “  

„   “     

 ; 

  (8) „          

“      

  „      “  

„   “     

 . 

 
 3 

 

:     ,  

      „      

     .“      

 :  „(1)         

 . (2)           . (3) 

          . (4)   

        . (5)    

       . (6)       

    . (7)          

 . (8)           . 

(1) „          .“ 

      „  

  “   „ ‟  ; 

(2) „           .“ 
      

„      “  „  “ 
     ; 

(3) „           .“ 
      

„      “  „  “ 
     ; 

(4) „           .“ 
      

„      “  „  “ 
     ; 
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(5) „           .“ 
      

„      “  „  “ 
     ;  

(6) „           .“ 
      

„       “  „  

“      ; 

(7) „           .“ 
      

„       “  „  

“      ; 

 (8) „           .“ 
      

„       “  „  

“      ; 

 

 

02.   -      

-    - : . , .  ( ., 

,  4,  5,  6,  7   8): 

 
 4 

 
 5 

 

:  4-  ,      

  „   “     
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    6   „  

 .   .   .   . 

  .   .“  

, 5-         

 ,  ,   .  

         

    {tr < t [ ] ( , )} .  

,         

  2-  „[ ]  ( - , -)“    

   . 

,    ,       

  ,    -  ,   -  

       

.  

,         

        

         

  {tr < t [ ] ( , )}  . 

 

 
 6 

 

: 6-   ,     „  

 .   .   .   .   

.   .“ ,      

  {t1<t<t2:[ ] ( , )}.  

 

 
 7 

 

: 6-   ,     „  

 .   .   .   .  
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 .   .“ ,      

  {t1<t2<t:[ ] ( , )}.  

 

 

 
 

 8 

 

:  8-  ,      „  

 .   .   .   . 

  .   .“ ,     

   {t<tr:[ ] ( , )}. ,  

: 

1. „   “       

   {t1<t<t2:[ ] ( , )}   

  .    t1<t<t2  ,   „[ ]  

      t      

.  

2. „   “       

   {t1<t2<t:[ ] ( , )}   

  .    t1<t2<t  ,   „[ ]  

      t   [t1; t2] 

   .  

3. „   “       

   {t<tr:[ ] ( , )}    

 .    tr < t  ,   „[ ]   

      t  . 

4. „   “      

    {tr < t [ ] ( , )}  

   .    tr < t  ,   

„[ ]        t   .  
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03.        -  

    - : . , .  ( ., , 

 9,  10,  11,  12,    13,  14,  15  

 16): 

 

 ,  ,    ,    

   „S.“     [S = 

t]  -  . 

 

 
 

 9 

 

:  , „     “  

   -  ,  , [     

 = t] -    .   (1)-  

 -  : 

[ S1  S2 = t]  [S1 = t]  [S2 = t] (1). 

, (1)-    , : 

[     ] = t  [   = t] ; [   = t]. 
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2.1. Georgian Intelectual Corpus - Short English Versions 
 

 

2.1.1 Shortly About Aims of Construction of the Georgian 

Intelectual Web – Corpus 

 
01. Two years project AR/122/4-105/14 "One More Step Towards Georgian Talking Self - 

Developing Intellectual Corpus", which have been supported by the Shota Rustaveli National 

Science Foundation and in confine of which it was elaborated Georgian Intellectual Wed-Corpus, 

is one of the fundamental subproject of the long-term project "Technological Alphabet of the 

Georgian Language" [4], [46], [56 – 58], [70] of the Scientific-Educational Center for the Georgian 

Language Technology. 

By the contsruction of the Georgian Talking Self-Developing Intellectual Corpus, in other 

words, the Georgian Intellectual Web-Corpus, which, sometimes, we call as Georgian Smart 

Corpus, there is made a fundamental step toward complete construction the Georgian Universal 

Smart Corpus. 

At the same time, today it is clear, that without construction Georgian Universal Smart 

Corpus in a complete way it is impossible as a complete technological elaboration of the Georgian 

language i.e. complete construction of the Georgian technological alphabet as well as to defend 

Georgian language from a alarming danger of digital extinction [3 – 4], [19], [32 – 33], [53], [57], 

[78], [88], [98 – 99], [102], [104 - 105], [119]. 

 

02. Truly, according to the two years all European research “Europe‟s Languages in the Digital 

Age”, which was organized by the META-NET with partial financial support of European 

Commision, to defend a language with the danger of digital extinction there is necessary  to be 

supported this language with all that language resources which are obligatory to construct text 

analyzer, speech processing and automatic translation systems for it. 

At the same time, under the language resources, which are obligatory to defend a language 

with a danger of digital extinction there is assumed all monolingual and multilingual language 

corpuses of all types and modality. In particular, there is assumed: 

1. Monolingual referential, syntactic, semantic, discourse, and all other types of language 

corpuses; 

2. Multilingual parallel corpuses and all different kinds translation memory of different 

types and specifics;  

3. Speech corpuses of Different types and specifics. There is assumed all possible kinds 

speech and dialog data as labeled and / or annotated as well titrated. 

4. The different type multimedia / multimodal corpuses of different specifics. There is 

assumed all possible kinds audio / video data and their titrated versions. 
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5. The mathematical models, grammatic, lexicons, terminologies data, thesauruses, word 

nets, ontological data of world knowledge of all different types and specifics.  

Thus, from one side, a fact, that completely support of the Georgian language with language 

resources means complete supports with all above mentioned Georgian lingual corpuses, from 

second side, a fact, that Georgian Universal Smart Corpus will not be only some of the type 

monolingual or / and multilingual corpus of Georgian Written Language or will not be only some 

of the type monolongual or / and multilingual corpus of Georgian Spoken Language or will not be 

only some of the type Georgian multimedia / multimodal corpus, because of according to the 

research plan of the long-term project “Technological Alphabet of the Georgian Language” it (i.e. 
Georgian Universal Smart Corpus) is understood as complete i.e. universal Georgian corpus which 

will obtained by the systematic type integration of all above underline type Georgian corpuses, 

makes evident that to construct Georgian Universal Smart Corpus is equally to complete supporting 

of the Georgian language with language resources.   

 

03. Thus, according to our research plan, a complete support of the Georgian language with a 

language resources means to construct completely Georgian Universal Smart Corpus. This, in turn, 

means to form all kind Georgian lingual data in a one systemized and clusterized net, in which 

there will be inbuilt intellectual procedures and Technological Alphabet of the Georgian language, 

which, in turn, will be equipped with translating abilities also. 

 

04. Here, under the Georgian technological alphabet is understood a system, which analyze any 

contents given with Georgian written, spoken and gesticulation languages and on the basis of this 

generate all possible kind of conclusions. 

In other words, this means that, Georgian technological alphabet - Georgian smart i.e. 

intellectual system is such type computer system, which is completely equipped with thinking, 

talking, seeing and studying abilities in the Georgian language.. 

Thus, in overall, it makes clear, that the task of construction of Georgian technological 

alphabet i.e. Georgian smart system is reduced to the to each other very closely related tasks of 

construction of Georgian computer brain, ear, throat and eye, the construction  of which are the 

main aims of the long-term project "Technological Alphabet of the Georgian Language". 

At the same time, Georgian smart and translator system is understood as an extension of the 

Georgian smart system with Georgian multllingual translator, which, in turn, will be constructed 

on the base of the before already constructed Georgian computer brain, ear, throat and eye. 

 

05. On the base of all above mentioned and, also, for the aim of summarize  all above mentioned 

we underline one more time the next: To (accomplish) building up the Georgian talking self-

developing intellectual corpus i.e. to build up Georgian Smart Corpus means: 

1. To create a permanetly automatically developing complete Georgian web-corpus which 

will be equipped with: the logic of the Georgian thinking and communication systems; with 

intellectual procedures constructed on the bases of this logic; and, also, with the Georgian 

technological alphabet, which is constructed on the bases of this logic and these intellectual 
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procedures, in other words, with the Georgian smart i.e. Georgian intellectual i.e. Georgian 

thinking and talking computer system; 

2. To create Georgian thinking, talking and translating computer system, which system will 

be constructed through extension Georgian thinking and talking computer system with the two-

way translator systems from Georgian to foreign languages and vice versa, which, in turn,  will be 

constructed on the basis of the above sited Georgian thiking and talking system.   

Thus, to build up completely the Georgian Universal Smart Corpus means to build the one 

comprehensive smart i.e. intellectual Georgian net, shortly Georgian-Net, which can be used freely 

in a dialogue mode by any user for any of the below generally described tasks: 

1. Checking the Georgian texts from morphological, syntactic and semantic points of views, 

and in the case of mistakes, classifying them; 

2. Checking the logical consistency of the Georgian texts and in case of discovering 

contradictory data classifying them; 

3. Information / knowledge extraction from the Georgian texts, and if the case of 

inconsistency with the already extracted information / knowledge that are in the system, 

classifying them; 

4. Solving Georgian textual intellectual tasks of different types and complexities (we mean 

also problematic ones) and generating the Georgian text corresponding to the solutions, (in some 

cases a generated text can be „Georgian-net is not able to solve the given problem‟) 
5. Converting the Georgian spoken texts into the Georgian written texts, and vice versa; 

6. Analyzing emotional constituents of the Georgian written and spoken texts; 

7. Converting scanned handwritten / printed Georgian texts in digital texts; 

8. Creating the games and additional tutoring materials for the students, pupils of school and 

Kindergarten age and, also, creating the non-specific (i.e. widely oriented) and specific (i.e. 

professionally oriented) Georgian talking intellectual system, that are necessary for providing 

complete Georgian eGovernment and eInclusion (this assumes a simple possibility to create such 

type systems); 

9. Translating texts of different type, styles and complexity into the Georgian texts and vice 

versa; 

10. Converting the “foreign” IT systems into “Georgian” IT systems (this assumes a simple 
possibility to manage them with Georgian spoken commands and to translate their foreign dialog 

in Georgian). 

All these can be done by the Georgian-Net i.e. Georgian Universal Smart Corpus, because of 

the following:  

1. In the corpus there will be unified all free data which were in web before realization of 

the corpus, and, later it will automatically collect all the freely available new Georgian / Georgian-

foreign web data (we mean the data of all kinds and formats such as pure textual, scanned, audio, 

video and subtitled audio and video data); 

2. The corpus will be equipped with the Georgian language technology systems that are 

necessary for achieving all of the above cited goals. In other words, the corpus will be equipped 

with the Georgian-Mathematical, shortly, Georgian computer “brain”, which will be constructed 
on the basis of K.Pkhakadze‟s Logical Grammar of the Georgian Language, i.e. on the basis of the 
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mathematical theory of the Georgian lingual-mathematical thinking system and, also, it will be 

equipped with “Georgian computer ear, throat and eye” which, in turn, will be constructed on the 
basis of the “Georgian computer brain”. To provide the corpus with all these systems, it means to 

build the Georgian talking intellectual system in the corpus, i.e. to build Georgian technological 

alphabet and voice command module in the corpus, which, in turn, will allow users to manage 

corpus using the Georgian language. 

3. Also, the corpus, which on the basis of the inbuilt Georgian talking intellectual system is 

already equipped with thinking, speaking, hearing and managing abilities in the Georgian 

language, will be equipped with the Georgian text-to-text and speech-to-speech multilingual 

translator systems, which together with all already mentioned, equips the corpus with thinking, 

speaking, hearing and managing abilities in technologically elaborated foreign languages also. 

 

06. All these above mentioned, in overall, makes clear, that eccording our reaserch plan, firstly, we 

have to create a corpus with the thinking, speaking, hearing and managing abilities in the Georgian 

language, which, after, will be equipped with thinking, speaking, hearing and managing abilities in 

other technologically elaborated foreign languages also.1  

Today, achieving this i.e. above underline goal, and it is clear, is necessary in the context of 

the Georgian national aims and responsibility of saving the Georgian language from the danger of 

the digital extinction in the digital age. - Truly, it is very clear, that, without achieving this goal, in 

near future, Georgian nation will have no possibility to participate in the common world, among of 

these, common Europian cultural-political space, which have already planned to be without any 

kinds language barriers in near future. 

By declaring the above statement in a categorical manner, we are bringing in front one 

more time emphasize very high importance of the objectives of the monographic work i.e. of the 

AR/122/4-105/14 project and, also, by this way, we are one more time underlining very high 

importance of the construction of the complete version of the Georgian universal smart corpus. 

This categorical position is based on and takes into account, together with our views shaped 

in the previous years [76 - 78], [88], [98 – 99], [102], [104 - 105], [119], [124], [139] the views from 

META-NET, which is dedicated to building the technological foundations of a multilingual 

European information society (http://www.meta-net.eu). On the basis of the research “Europe‟s 
Languages in the Digital Age”, META-NET has published the very alarming press-release “At Least 
21 European Languages in Danger of Digital Extinction - Good News and Bad News on the 

European Day of Languages” (http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-

white-paper-press-release-english-international.pdf).  

Together with this, we take into account the content of the guide-like paper “Strategic 
Research Agenda For Multilingual Europe 2020” (http://www.meta-net.eu/vision/reports/meta-

                                                           

1   For that readers, who know for us very important work “Strategic Research Agenda For Multilingual 
Europe 2020” Presented by the META Technology Council in 2012: Our above presented research plan in many 

aspects coincide with research plan of above mentioned agenda and it is natural because of for us this resaerch agenda 

is very important directional line for our movment toward complete technological foundation of the Georgian 

language, but, here, we have to underline that the main part of our above shortly dicribed research plan was elaborated 

in previous years  [74], [76], [77 – 85], [87 – 94], [97 – 102], [103 – 105], [107], [114], [119], [127 – 129], [140 -149].  

http://www.meta-net.eu/
http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-white-paper-press-release-english-international.pdf
http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-white-paper-press-release-english-international.pdf
http://www.meta-net.eu/vision/reports/meta-net-sra-version_1.0.pdf
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net-sra-version_1.0.pdf) published on December 1, 2012, where the following is declared as 

META-NET‟s not so far aim: “The goal is a multilingual European society, in which all citizens can 
use any service, access all knowledge, enjoy all media and control any technology in their mother 

tongues.”  

Besides this, here we take into account the fact that all that 21 European languages, which 

are in the danger of digital extinction, are more suported from language resources and technologies 

points of views than the Georgian language. 

 

07. Thus, the final goal of the AR/122/4-105/14 project “One More Step Towards Georgian Talking 

Self-Developing Intellectual Corpus” i.e. of the constructing Georgian Smart Corpus, which is 

crucially important step toward constructing Georgian Universal Smart Corpus in complete mode, 

is to build the most complete version of the Georgian-net of the above described type as soon as it 

is possible and, also, to provide engagement of the Georgian language in already planned process of 

technological foundation of the 2020 multilingual Europe, which, we believe, is the only way to 

save the Georgian language in the digital age [1 - 4], [32 - 35], [53], [56 – 58], [74], [97 - 102], [104 - 

107], [119], [142].  

In fact, it is quite clear, that the integration of the Georgian nation in that European 

community, which have already announced and already actually cares on to defend its own 

languages and cultures from the danger of digital extinction, will make the Georgian language and 

culture much more safer in front of the above mentioned very high quality danger of digital 

extinction. 

 

08. Taken into account all above mentioned and, aslo, on the base of all these, here, we make one 

of our main recommendations and emphasize the following: As it is directly related with the 

national aims and responsibility to care on Georgian language and to defend it from the danger of 

digital extinction it is very clear the necessarily of acceleration of the process of the technological 

development of the Georgian language [3]. 

 

2.1.2  Shortly About Constructing Methods of the Georgian 

Intelectual Web - Corpus 

 

 
01. In 2012, by the supervisoring K. Pkhakadze, in the Center for the Georgian Language 

Technology of the Georgian Technical University, it was started a long-term project 

“Technological Alphabet of Georgian Language” [4], [46], [56 – 58], [70]. The long-term project 

was elaborated on the base of the State Priority Program “Free and Complete Programming 
Inclusion of a Computer in the Georgian Natural Language System” [76 – 93], [96 – 108], [110 -

120], [122 – 149] which was leading by k. Pkhakadze at the I. Vekua Institute of Appliaed 

Mathematics of the Iv. Javakhishvili Tbilisi State University in 2002-2007 years. 

http://www.meta-net.eu/vision/reports/meta-net-sra-version_1.0.pdf
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At the same time, the Georgian Intelectual Web-Corpus i.e. Georgia Smart Corpus and in it 

inbuilt Georgian language technology systems, which are listed below, was worked out by the 

reasearches which were persude in confine of the long-term project “Technological Alphabet of 

Georgian Language”. 

In particular, all these are worked out through the further strengthening and extension of 

the results of such fundamentaly important sub-projects of the long-term project “Technological 
Alphabet of Georgian Language” [1 – 2], [4 -32], [34 – 52], [54 – 65] as are: 

1. “Internet Versions of a Number of Developable (Learnable) Systems Necessary for 
Creating The Technological Alphabet of the Georgian Language" (Project supervisor - K. 

Pkhakadze; Project was funded with 19 000 Georgian Lari by the Georgian Technical University 

№048-13 grant (2013.09.01 -  2014. 03.31)); 

2. “Foundations of Logical Grammar of Georgian Language and Its Application in 

Information Technology" (Project supervisor – K. Pkhakadze; Project was funded with 100 000 

Georgian Lari by the Shota Rustaveli National Scientific Foundation №31/70 grant (2013.04.25 – 

2015.04.25)); 

3. “In the European Union with the Georgian Language, i.e., the Doctoral Thesis  - Georgian  

Speech  Synthesis  and  Recognition” (Doctorantor – G. Chichua, Sintefic supervisor – K. 

Pkhakadze; Project was funded with 27 000 Georgian Lari by the Shota Rustaveli National 

Scientific Foundation DO/305/4-105/14 grant (2014.03.01 – 2015.07.31));   

4. “In the European Union with the Georgian Language, i.e., the Doctoral Thesis - Georgian 

Grammar Checker (Analyzer)” (Doctorantor– M. Chikvinidze, Sintefic supervisor – K. Pkhakadze; 

Project was funded with 28 000 Georgian Lari by the Shota Rustaveli National Scientific 

Foundation DO/308/4-105/14 grant (2014.03.01 – 2015.07.31)); 

5. Doctorate theme "The elaboration and Improvement of the developing tools of the 

Georgian smart corpus" (Doctorantor– Sh. Malidze, Sintefic supervisor – K. Pkhakadze; (Doctoral 

program of the Faculty of Informatics and Control Systems of the Georgian Technical University)). 

In addition, considering that, the long-term project "Tecnological Alphabet of the Georgian 

Languaget" is based on the state priority program “Free and Complete Programming Inclusion of a 
Computer in the Georgian Natural Language System”, it should be emphasized that the AR/122/4-

105/14 project, and therefore, the Georgian Intellectual Web-Corpus, which is constructed within 

the framework of this project, is based also on that results of this State Prority Program, which 

were obtained in previous years [66 – 96], [100 – 109], [111 – 118], [120], [122 – 143]. In particular, 

these results are obtained by those for us very important subprojects of the  State Priority Program 

which are the follow listed ones: 

1. “Georgian text-to-speech system and II stage Georgain sytax checker” (Project autors and 

supervisors – A. Vashalomidze, T. Putkaradze, K. Pkhakadze; Project was funded with 19 000 

Georgian Lari by the Georgian Technical University №103 grant (2011.04.01 -2011.12.31)); 

2. “Foundations of Mathematical Theory of the Georgian Language and Thinking And Sub-

systems of the 1st Version of the Voice Managed Georgian Intellectual Computer System” (Project 

supervisor – K. Pkhakadze; Project was funded with 19 000 Georgian Lari by St. Andrew the First 

Called Georgian University of the Patriarchy of Georgia (2009.04.01 – 2009.12.31)); 
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 3. TSU State Priority Program “Free and Complete Programming Inclusion of a Computer in 
the Georgian Natural Language System” (Project supervisor – K. Pkhakadze; Project was funded 

with 12 000 Georgian Lari by Ministry of Education and Scince of Georgia (2005.06.01-

2005.12.31)). 

Thus, this means that, the results, wich are already obtained in confine of the long-term 

project “Technological Alphabet of the Georgian Language” and which are aimed to defend 

Georgian language with the danger of digital extinction, the part of which are described in this 

monographic work, are riched by those grant supports, which were won by our research team, 

when, it is clear, that such very important scientific direction must be have direct financial support 

on the state level.2 – The results, which were obtained by our team with such very poor financial 

support, gives us right to hope, that in the case of adequate support from Georgian society and 

government we i.e. Georgians are able to completely perform process of the technological 

foundation of the Georgian language and, accordingly, to defend Georgian language with the 

danger of digital extinction. 
 

 

02. AR/122/4-105/14 project “One More Step Towards Georgian Talking Self-Developing 

Intellectual Corpus”, as well as those above overvieved projects, which have played grounded role 

for it, are methodically  based on the new ideological and theoretical views of the  K. Pkhakadze‟s 
Logical Grammar of the Georgian Language [17 – 18], [29], [37 - 38], [55], [60 - 61], [63], [65 – 67], 

[71 – 85], [87 – 93], [96], [100] [103], [106 – 108], [110 – 118], [120], [122 – 123], [125 – 141], [142 – 

149].  

At the same time, the Logical Grammar of the Georgian Language is a first mathematical 

theory of the Georgian Natural Language System i.e. of the thinking system naturaly given inside 

of us with the Georgian language. The Logical Grammar of the Georgian Language, which first 

results were already elaborated in 2001-2012 yaers, In a complete and systematic way,  was 

constructed by researches, which were performed in confine of the №31/70 project “Foundations 
of Logical Grammar of Georgian Language and Its Application in Information Technology". 
 

 

03. When the first systematic attempts to study the Georgian language with the aims of 

constructing the mathematical theory of the Georgian language, and also, with the aim of 

constructing Georgian Smart System i.e. artificial intelligence system in the Georgian language are 

beginning in 1999-2003 years by K. Pkhakadze's researches [127 – 143], In the west, the processes 

of elaborating strict mathematical grammars for various languages go almost continuously.  

The aim of these mathematical researches is to make those languages as the  technologically 

fully elaborated languages. The intensity of such kind of researches especially increased from 1950s 

and it is related with Naom Chomsky‟s and Richard Montague's revolutionary researches. 

Taking into account the above underlined purposes of full-scale technologization of natural 

languages, the majority of the world‟s leading languages has been already sufficiently studied with 
the mathematical point of view. At the same time, as it was already mentioned above, the process 

                                                           

2 Our team, which aim is to perform complete technological elaboration of the Georgian language, during 

2004-2017 years, in overall, was funded only with 422 000 Georgian Lari. 
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of mathematical studying of the Georgian language has begun only ten years ago. This makes clear 

the inevitability of the intensification of this process! - The main reason of the low level and 

quality of technologization of the Georgian language in comparison to other languages is exactly 

that the Georgian language is insufficiently studied from mathematical point of view. 

 

04. Generally, our researches are aimed to the complete mathematical and automatic foundations 

of the Georgian Language and Thinking. More strictly, our researches belong to the foundation of 

langauge, logic and mathematics. - In more details 

1. We are studying the natural logic of the natural Georgian Language, in other words - the 

Georgian Language and Thinking. This means that we are studying the Georgian Written, Spoken 

and Thinking Languages as in their interrelation, as well as in their interrelation with 

Mathematical Language. This means, that we are trying to recover the Mathematical Theory of the 

Georgian Language and Thinking. – This, in turn, means, that we are trying to recover in us i.e. in 

Georgians naturally inborn Mathematical Theory of the Georgian Language and Thinking, which 

existence is a one of the main insight of our researches. 

2. We are studying the Georgian Spoken Language for the aim to create the Georgian 

Speech Synthesizer and Recognizer systems. 

3. We are aiming to equip a computer with the Georgian speaking, listening and thinking 

abilities. - We are trying to make this by the software of it with the Mathematical Theory of 

Georgian Language and Thinking and, also, with the Georgian Speech Synthesizer and Recognizer 

systems. 

 

05. Shortly About How We Have Understood the Task of the Complete Mathematical and 

Automatic Foundation of the Georgian Language and Thinking: To this point it must be underline 

that we aim to make foundation of the Georgian thinking, but not of the Georgian speaking (in the 

sense of talking)!  - Moreover, we assert that complete mathematical and, accordingly, automatic 

foundation of speaking (in the sense of talking) is impossible! 

For us inherent lingual sign is a triad „signifier  lingual automata  signified‟, where 
„signifier‟ and „signified‟ are lingual expressions. They are related to each other in the lingual 

automata by this lingual automata, which, in turn, are able to make (for example to forme new 

word i.e. new lingual sign), to change (for example, to extend semnatic meaning of an existed 

word), and to understand (for example, to give answer on the question - what is signified by this 

signifier (i.e. by this lingual expression?)). 

In addition to the mentioned we underline: it is clear, that differently from lingual 

communication, i.e.from a speaking, the thinking, i.e. lingual self-communication of a human with 

himself, does not characterized by the ambiguity complexity of syntactic and semantic types. On 

the basis of all above mentioned we assert that for the complete automatic foundation of speaking, 

which foundation, from our points of views, is realizable only in dialogic mode, firstly, it must be 

made complete automatic foundation of thinking, which for us is a right, i.e. well-form of the 

lingual self-communication. - Here we, very shortly and very generally, have overviewed starting 

point of our way toward complete mathematical and automatic foundation of the Georgian 

Language and Thinking. 
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06. Shortly About Written, Spoken and Thinking Languages: The Georgian Written Language is 

completely embedded in the Georgian Spoken Language, but not vice versa. Also, the Georgian 

Spoken Language is completely embedded in the Georgian Thinking Language, but not vice versa 

(See Figure 1).  

This implies that the natural laws of the Georgian language are in the Georgian Written 

Language only partially, these laws are in the Georgian Spoken Language more completely, and 

these laws are completely and exhaustively only in the Georgian Thinking Language. 

On the basis of here mentioned very clear circumstances we declare: Any linguistic research with 

the aim of mathematical and automatic foundation of a natural language system will be successful 

only in that case if this research tries to solve problems of the written and spoken languages in 

thinking language. - Here very shortly is shown direction line of our way toward complete 

mathematical and automatic foundation of the Georgian language and thinking 

 

 
 

Figure 1 

 

The Graphical representation of natural interrelation between the Georgian Written, 

Spoken and Thinking Languages. Here:  

1. GWL denotes Georgian Written Language; 

2. GSL denotes Georgian Spoken Language;  

3. GTL denotes Georgian Thinking language. 

 

07. Shortly About the Georgian Lingual Ideology: The Georgian Lingual Ideology  is fundamentally 

based on the mathematical specifics of the Georgian Language and Thinking, on Shalva 

Pkhakadze's Notation Theory, and, also, on his General Semantic Program, which lingual 

modification we call as Natural Semantic Program.3 

                                                           

3 Honored scientist Shalva Pkhakadze is a one of the founders of the Georgian school of mathematical logic. 

His Notation Theory was elaborated with the aims of foundation of Hilbert‟s and Bourbaki‟s style mathematical 
theories. (See:  1. Sh. Pkhakadze, Some Problems of Notation Theory, Tbilisi State University Press, 1977; 2. Sh. 

Pkhakadze, A. N. Bourbaki Type General Theory and the Properties of Contracting Symbols and Corresponding 

Contracted Forms, Georgian Mathematical Jounal, Vol. 6, Num. 2,  Kluwer Academic/Plenum Publisher, 1999). The 

Notation Theory, in spite of the fact, that it was created for the aims of foundation of the mathematical theories, in 

1996, was appreciated as one of the first source of the Higher - Order Rewriting systems with the Bound Variables (see 

Femke van Raamsdonk, Confluence and Normalisation for Higher - Order Rewriting, 1996). Also, it is well known 

Shalva Pkhakadze‟s fundamental works in a general set theory and Lebeg‟s style measure theory. 
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In General, Sh. Pkhakadze‟s Notaion Theory is the system of the formal rules of the formal 

extensions of the formal theories and languages. At the same time, we call a formal language 

(theory) without possibility to be formally extended (resp: with possibility to be formally extended) 

as a formally non-developable (resp: as a formally developable) language (theory).  

Thus, in Sh.Pkhakadze‟s Notation theory, which was formed on the basis of his  

Sufficiently General Mathematical Language, there are described different types of formal rules of 

formal extension of formal languages and theories, which are called as Contracted Rules.4 

By the help of these Contructed Rules one can extend any  Sufficiently General 

Mathematical Language in almost any case of needing to develope it lingualy. This means that 

Sh.Pkhakadze‟s Notation Theory gives us scientifically founded understanding of  Formally 

Developable Mathematical Languages.   

At the same time, based on the  Sufficiently General Mathematical Language, there is 

defined  Sufficiently General Mathematical Theory and any  Sufficiently General Mathematical 

Theory together with abovementioned Contracted Rules gives us scientifically founded 

understanding of  Formally Developable Mathematical Theories.    

In addition, it must be mentioned, that if * is any extension of any semantically completely 

understood, i.e. interpreted, i.e. non contradictory  Formally Developable Mathematical Theory 

and if this extension was made by the help of above overviewed Contracted Rules, then * is a 

semantically completely understood, i.e. interpreted, i.e. non contradictory  theory as well. 

Above, there is non-formally and very shortly described the Sh. Pkhkadze‟s General 

Semantic Program, which is a one of the main result of his Notation Theory.  

As a conclusion: Because of any Frege‟s Mathematical Language  is a  Sufficiently General 

Mathematical Language and any Hilbert‟s Mathematical Theory is a  Sufficiently General 

Mathematical Theory, we conclude, that Sh.Pkhakadze‟s Notation Theory equips a formally non-

developable Frege‟s Mathematical Languages and Hilbret‟s Mathematical Theories with a formally 

developable abilities. 

 

08. Georgian‟s Language General Thesis: It is clear, that above described type  Formally 

Developable Mathematical Theories and Languages give very fruitful new possibilities to construct 

non-simple intellectual systems. Also, such understood  Formally Developable Mathematical 

Theories and Languages   give us scientifically founded understanding on the human lingual nature 

and, also, they give us right to state the following as a Georgian Language General Thesis.  

Georgian‟s Language General Thesis: According to the Georgian Lingual Ideology any 

Natural Language is a result of step by step extensions of the Primary Mathematical Theory. Also, 

according to us its alphabet i.e. the Primary Mathematical Language, its axioms, and its inference 

and extension rules are the Primary Mathematical Concepts. At the same time, we declare that the 

Primary Mathematical Theory i.e. as the Primary Mathematical Language as well as other Primary 

                                                           

4 Sometime we call the  Sufficiently General Mathematical Language as Pkhakadze‟s Mathematical Language. 

Below we have made short overview interrelations of the Frege‟s and Pkhakadze‟s Mathematical Languages. 
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Mathematical Concepts are universally inborn in all humans by the natura and in confines of the 

Primary Mathematical Theory they act automatic way, i.e. instinctually.5 - See Figure 2, where:  

1. NLK denotes a kth Natural Language; 

2. MLK denotes a Mathematical Language, which stands between the Primary 

Mathematical Language and the NLK. 6 

 

 
Figure 2 

 

The Graphical representation of the natural interrelation of the Primary Mathematical 

Language and different  Natural Languages – Sometimes, because of, we hope, for evrybody 

clear causes, we call this picturized representation as "lingual flower with mathematical heart". 

 

09. Georgian‟s Language Special Thesis: Differently from Georgian language general thesis, we have 

already sufficiently proved the thesis, which is declared below as Georgian language particular 

thesis:7 

Georgian Language Special Thesis: Natural Georgian Language is a result of that formal 

extension of the Primary Mathematical Language, which extension is made by the Contracted 

                                                           

5 Thus, in general, we are agreed with Steven Pinker (See: 1. Steven Pinker, The Langauge Instict - The New 

Science of Language and Mind, 1994; 2. Steven Pinker, How the Mind Works, 1997).  But, we have to declare: Today 

so called conscious thinking in humans are based mainly on the inborn unconscious thinking system, which exists 

universally in all the humans by the nature. - Thus, accordingly to this, for us language is much more a subconsious i.e. 

instinctual entity, then uninstictual i.e. consious one.  Also, it must be mentioned, that we are followers of Blaise 

Pascal, when he was proving existence naturally inborn words and meanings. At the sam time, in some sense, we are 

followers Gottfried Wilhelm Leibniz's of - The relations of the our views with Jerry Alan Fodor's and views are 

underline after.  
6 Here and below, sometimes, when we will speak about Primary Mathematical Language, Mathematical 

Language, Natural Language, we will have uder the viewe also Primary Mathematical Theory, Mathematical Theory, 

Natural Lingual Theory, and vice versa. 
7 Above and here declare points of views are in more details overviewed in [18], [74],  [90], [93], [113], [130], 

[135]. Also, according to the thesis, we underline, that our scientific approach and movement i.e. our view on the 

complete mathematical and automatic foundation of the georgian language is, in some sense, very similar  with 

Leibniz's view on  foundation of the knowledge, which is given by the help of the language and is extendable by the 

help of lhe logic. See: G. W. Leibniz, New Essays Concerning Human Understanding, together with appendix, 2005 

(First published in 1765). 
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Rules, which we call as Georgian Extension Rules. In other words, natural Georgian Language and 

Thinking, i.e. Georgian Lingual Theory is a result of that formal extension of the Primary 

Mathematical Theory, which extension is made by the Georgian Extension Rule. - See Figure 3, 

where:  

1. By the PML (PMT) is abbreviated Primary Mathematical Language (Theory); 

2. By the GML (GMT) is abbreviated the Georgian Mathematical Language (Theory), 

which together with PML (PMT) is some type of  Formally Developable 

Mathematical Language (Theory).  

 

Figure 3 

 

The Graphical representation of the step by step extension of Primary Mathematical 

language by the Georgian Extension Rules ttill Georgian Language and Thinking i.e. 

till the Georgian Natural Language, in other word, till Georgian Lingual Theory. 

 

10. A Comment on Linguistic Universals: It is well known that Chomsky‟s scientific aim was not 
only automatic foundation of Natural Languages, but he was aimed to universal linguistic program 

too.8 It is well known, that Montague‟s scientific aim was not only mathematical foundation of the 
English language, but he was also aimed to find a universal grammar too.9  Also, it is well known 

about Wierzbicka‟s attempts to find all such universal lingual semantic concepts - semantic units, 

which would be sufficient for complete semantic understanding of a Natural Language.10  

About all above mentioned we declare: The linguistic universals are only constituents of the 

Primary Mathematical Language and Primary Mathematical Concepts, on the bases of which are 

                                                           

8 See: 1. Chomsky N., Logical structure of linguistic theory, (first published in 1955), 1975; 2. Chomsky N. 

Syntactic Structures, 1957; 3. Chomsky N., Cartesian Linguistics, (B. P. Narumova - In Russian), 2005; 4. Chomsky N., 

Knowledge of Language: Its Nature, Origin and Use, 1986; 5. Chomsky, N., The Minimalist Program, 1995; 6. Chomsky 

N., Aspects of the Theory of Syntax, 1995; 7. Chomsky N., Mind and Language, 2005; 8. Nicholas Evans, Stephen 

Levinson, The myth of language universals: Language diversity and its importance for cognitive science, Behavioral 

and Brain Sciences 32, (In English) 429–492, 2009.  
9 See: 1. Montague R., Selected Papers of Richard Montague, 1974; 2. J. Van Benthem, A. Ter Meulen (Editors), 

Handbook of Logic & Language, 1997. 
10 See: 1. Wierzbicka A., Lingua Mentalis, 1980; 2. Wierzbicka A.,. Semantics: Primes and Universals, 1996. 
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constructed the Primary Mathematical Theory, which, in turn, by its different extensions give us 

all different Natural Languages (See Figure 2).  

 

11. Shortly on the Problem of Automatic Translation: Nowadays, a problem of automatic 

translation is one of the most important from the general cultural point of view. Also, nowadays, 

very active researches are performed with the aim to find the mediator language between various 

different languages. However, even today, translator systems are constructed only for some 

previously taken languages, and while constructing these translator systems it is mostly used 

statistical methods of translation and are not used the methods of exact semantic translations on 

the basis of the mediator language.  

 

Figure 4 

 
The translation of the lingual expression From the NL1 Natural Language in to the NL2 

Natural Language and vice versa through the subconscious ML1 and ML2 Mathematical 

Languages, which are stand at subconscious level of the .NL1 and NL2 Natural Languages. 

 

On all here mentioned we declare: The only way to solve completely the problem of 

automatic translation is to use the Universally Agreed Mathematical Language as a mediator 

language between the different Natural Languages.  

In addition, two-way translation connection between two previously taken Natural 

Languages will be available through the two-way translating interrelation of these Natural 

languages with Universally Agreed Mathematical Language, which, as we had seen already, is 

located betweem them as semantically mediatory language (See Figure 2, 3, 4, 5). 

At the same time, the pre-translation of the lingual expresion into Universally Agreed 

Mathematical Language, which we call also as intermediary language between all natural 

languages, is important not only for the aims of automatic translation. The thing is, for 

constructing intellectual system in a language, it is obligatory necessary to translate a language 

expression in the subconscious mathematical language. - It is clear.    
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In overall, it makes very clear, that Universally Agreed Mathematical Language, we have 

discussed above, is systematic conglomeration of all that subconscious mathematical languages, any 

from which is stand on the deep level of a natural language. 

Thus, togethering all above mentioned, it makes very clear, that above discussed Universally 

Agreed Mathematical Language, as a conglomeration of all the  subconsciously i.e. naturally existed 

mathematical languages, are very important from the technology point of view which we have 

already discussed here. 

 
Figure 5 

 

The visualization of the translation process between the Georgian, English and German 

Languages by the help of the Universally Agreed Mathematical Language (UA_ML), which, 

we think, is the intermediary language between all natural languages i.e. the natural 

universal interlingua for all natural languages. Here: 

1. GeoML (GerML) (EngML) denotes Georgian (German) (English) Mathematical 

Language i.e. Subconsious Georgian (German) (English) Natural Language; 

2. GeoSL (GerSL) (EngSL) denotes Georgian (German) (English) Spoken Language i.e. 

Consious Georgian (German) (English) Natural Language; 

3. GeoWL (GerWL) (EngWL) denotes Georgian (German) (English) Written Language, 

which is a written form of the most part of the Georgian (German) (English) Natural 

Language;   

  

12. Shortly About the Semantic Problem: Till Nowadays a problem of semantics is one of the main 

problems from the points of mathematics, linguistics, philosophy and technology. The above very 

shortly presented Georgian Lingual Ideology brings us to the new views on this very important 

question. Thus: 
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1. According to the Georgian Lingual Ideology, any Conscious Natural Language, i.e. any 

Natural Language is a natural semantic system and any attempt to understand and represent 

it as non-semantic formal theory is the way without final result. 

2. According to our approaches semantic problem in any Natural Language is reduced to 

problem of understanding, which, in turn, is reduced on the possibility to answer the 

question – what does it (lingual expression) mean? 

3. According to our approaches, we declear: If all languages are the result of above discribed 

type step by step extension of Prymary Mathematical Language, then the non contradictory 

answer for any above stated type question must be existed into the any language system. 

Thus, we conclude that we will have no semantic type, in other words, lingual type dificulties 

in a language, if we will solved completly the problem of the recognition of the Extension Rules of 

this language.  

 

13.  On the basis of above shortly overviewed approaches it becomes clear, that in our movement 

toward complete mathematical and automatic foundation of the Georgian Language and Thinking 

we are attempting to recover the subconscious part of the Georgian Language. - In other words, 

through the step by step recovering of constituents of the Subconscious Georgian Language and 

Thinking we are aiming to the complete recovering of the Primary Mathemtical Language, on the 

basis of which is constructed the Primary Mathemtical Theory, which, in turn, as a primary lingual 

knowledge is inborn in all humans naturally. 

Here we are very close to the Pascal‟s insight on the natural existence of self-understandable 

words, in the case of none existence of which, it would be impossible to understand as them, as 

well as all other words and phrases. 11   - Also, it is very clear, that the success in our above shortly 

specified movements makes mathematics as a part of natural science.  

 

14. Theoretical methods of our researches for the aim of the complete mathematical foundation of 

the Georgian Language and Thinking are mainly defined by the above shortly described Georgian 

Lingual Ideology. 

  At the same time, our methods are defined by the next easy understandable idea: If the 

natural Georgian Language and Thinking is not a strictly, in other words, mathematically 

organized system, then to organize it as a strict mathematical theory is impossible. - On the base of 

our deep inner conviction, we believe that the Georgian language i.e. in us by the help of the 

Georgian language naturally i.e. subconsciously realized laws of the Georgian thinking are strictly 

such type. 

Thus, in our researches we try to follow to in us naturally existed laws of the Georgian 

Language and Thinking and through their exhaustively understanding we are trying to describe in 

us on the base of them subconsciously existed lingual knowledge. In other words, our methods are 

based on the next point: All can think, but none can say how we perform it! – But, it is clear, that 

for the understanding how we perform thinking processes it is sufficient to give conscious form of 

that subconscious knowledge only on the basis of which we are able to think. 

                                                           

  11 Here discussed points of view in more detail you can see in [18], [74], [90], [93], [113], [120], [130], [135]. 
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According to the above mentioned, our research methods are based on the natural specifics 

of the Georgian Language and Thinking. Also, formal bases of our formal methods are those new 

Sufficiently General Mathematical Language and Notation Theory. At the same time, we are 

basically based on the K. Pkhakadze‟s method of the Direct Formal-Logical Description of the 

Georgian Natural Language System.  

We call this description as direct description because of by it the words are described 

directly and independently from the contexts. In other words, we describe the words without 

using well-formed expressions and Church‟s -operator. 

 As it was mentioned, the method of the Direct Formal-Logical Description of the Georgian 

Natural Language System allows us to makes direct mathematical description of the Georgian 

words without using Church‟s -operator: Here arose a question - why is not such necessary 

Church‟s -operator for mathematical description of Georgian words and why it is such nessary for 

English ones? 

On the base of our Georgian lingual intuition, we declare that, the main reason is the 

English CN type words, which have unfinished nature from the points of views of syntactic and 

semantic functionality. This nature of the English CN type words  makes  impossible to make their 

description  without using well-formed sentences and phrases, only where they have taked their 

syntactic and semantic meaning.12 

  Because of above pointed, the only way to make functor/argument, i.e. mathematical 

description of English words is to make this through the -abstraction of the English well-formed 

expressions. – English CN type words, which take their syntactic and semantic meaning according 

of their location in the well-formed expressions, have no any functor/argument nature without 

well-formed expressions! - Because of these, the impossibility to make their direct formal-logical 

description is very clear. 

  At the same time, as it was already mentioned, in Georgian there are no CN type words and, 

as a rule, any Georgian word has its own syntax and semantic value, i.e. meaning, which dose not 

changes despite its different location in different well-formed expressions. 

 

15. The aboveunderline deep difference between Georgian and English natural languages was 

confirmed at the first stage of our researches. On this stage of researches we made very important 

declaration about the general sameness of Georgian words and Frege‟s mathematical symbols.  
Because of this, on that stage of our researches we declare that from general point of view 

Georgian Language and Frege‟s Mathematical Language are one and same type languages. 
 Further researches, which were based on Shalva Pkhakadze‟s Notation Theory and his  

Sufficiently General Mathematical Language, made deeper our views. In the development of these 

deeper views, the key role, together with already mentioned, has played the natural understanding 

of the Georgian nouns and noun phrases as restricted mathematical variables and / or constants.13. 

                                                           

12 Contrary from this, any Georgian word has its own syntactic and semantic meaning independently from in 

which well formed sentence or phrase it is located. 
13 Here it is underlined one of the key results of our first stage researches. Firstly in 2001, it was declared at the 

Fourths Tbilisi Symposium on “Logic, Language, and Computation” that mathematical variable and constant symbol 
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 This is a very natural feature of the Georgian Language and Thinking and, also, the same is a 

one of the real argument for rightness of the Georgian language‟s particular thesis, which was 

stated above.14 

 Thus, because of importance of the question we have to formulate the next: Mathematical 

variable and constant symbol are not pure, i.e. artificial mathematical ideas, but in the Georgian 

Language and Thinking they are naturally represented by Georgian nouns and noun phrases.  

 Above stated allows us to declare the next as already sufficiently proved: The mathematical 

variables and constants are not pure mathematical i.e. artificial ideas, but they are naturally present 

in the Georgian language and thinking with Georgian nouns and noun phrases. This dictates to 

conclude, that variables and constants, as a natural - primary mathematical concepts, must be 

considered as components of the Primary Mathematical Concept. 

 

16. As our formal methods are mainly based on Shalva Pkhakadze‟s formal approaches, below, we 
shortly overviewed his understanding of the mathematical symbol, which differs principally with 

Frege‟s symbol, and on the basis of which is constructed his  Sufficiently General Mathematical 

Language and Notation Theory. 

Frege‟s mathematical symbol is an operator and it is characterized by its placeness, which is 
indicated by the natural number n (n{1,2,. . .}), when Pkhakadze‟s mathematical symbol is an 
operator-sign and it is characterized by its weight, which is indicated by the pair of natural 

numbers (m, n) (m, n{1,2,. . .}), were if n=0, then m=0 too.  

The fact that  is Frege‟s n-place mathematical symbol is denoted by n. n is called as n-

place operator. The fact, that  is Pkhakadze‟s mathematical symbol of (m,n) weight, is denoted by 

 (m, n).  (m, n) is called as a m-ary n-place operator-sign or as an operator-sign of (m,n) weight.  

The main principle differences between Frege‟s and Pkhakadze‟s mathematical symbols is in 

that, that, generally, first of them is an operator, when the second is an operator-sign. Below we 

will see that this is really very principle difference. 

The operator-signs on the basis of their weight naturally divided on next three different 

classes: 1. m=0 and n=0; 2. m=0 and n>0; 3. m>0 and n>0. Let us consider in more detail all of them:   

1. If m=0 and n=0, then (0, 0) is called a 0-ary 0-place operator-sign. Symbols of this type are 

as in Frege‟s, as well as in Pkhakadze‟s mathematical languages. Sometimes, these symbols are 
called as non-operator symbols. Any non-operator symbol is either e or t type letter. 

2. If m=0 and n>0, then (0, n) is called as a 0-ary n-place operator-sign. Sometimes, a 0-ary 

n-place operator-sign is called as (simple) n-place operator. Further, sometimes, we will use n 

notation instead of (0, n) notation. 

                                                                                                                                                                                                       

are not artificial mathematical ideas, because of in the Georgian language they are represented naturally by Georgian 

nouns and noun phrases. - At that time, in some referee notes, some famous western scientists were underlining that, 

above formulated understanding of the Georgian nouns and noun phrases as mathematical variable and/or constant is 

“remarkable new insight in logic, but it needs to be proved”. At the same time, for anyone, who has natural knowledge 

of the Georgian language and, also, has scientific understanding of mathematical variables and constant symbols, the 

here formulated is very clear and easy understandable truths. - The natural laws, which are naturally exist in Georgians 

by the natural Georgian Language, is not ease to understand for them, which have not the natural knowledge of the 

Georgian Language! 
14 See [110], [116], [120], [121], [131]. 
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A type indicator of n operator is either (()n, e), or (()n, t) order pair, where ()n=(1,... ,n) 

and for any 1kn, k{e, t}. The first (second) element of the type indicator of n operator is 

called as a places type indicator (value type indicator) of the n operator. 

n operator is called as a substantive (relative), if its result type indicator is e (t). The kth 

element of the place type indicator of n operator is called as a kth place type indicator of the n 

operator.  n operator is called as special (logical), if for any k (1kn) its kth place type indicator is 

e (t). Frege‟s operator is a general name for special and logical operators. n operator is called as a 

logical-special, if it is not Frege‟s operator.  
 Sometimes, the places type indicator of n operator is given by ee/tt expression, were 

eett=  and eett={1,2,..,n}. This assume that, if the kth place type indicator of the n operator  is e, 

respectively t, than k belongs to the set ee, respectively tt. Herewith, it is easy to understand that 

places type indicator of n special (logical) operator is {1,2,..,n}/ (/{1,2,..,n}). Let us make 

agreement of using en ( tn) expression as short denotation of {1,2,..,n}/ (/{1,2,..,n}) expression. 

Now we are ready to make classification of Sh.Pkhakadze‟s simple operator-signs according 

to which there are next six different type operators: 

1. en  e type operator, i.e. n-place special substantive operator; 

2. en  t type operators, i.e. n-place special relative operator; 

3. tn  e type operator, i.e. n-place logical substantive operator; 

4. tn  t type operator, i.e. n-place logical relative operator; 

5. e{e}/t{t}  e type operator, i.e. logical-special substantive operator 

6. e{e}/t{t}  t  type operator, i.e. logical-special relative operator. 

3. If m>0 and n>0, then (m, n) is called as a m-ary n-place operator-sign, shortly m-ary 

operator-sign. If (m, n) is a m-ary n-place operator-sign and v1,...,vn are so-called operator letters, 

then  (m,n)v1...vn  is called as n-place compound (complex)  operator. A binding indicator of (m, n) 

operator-sign is a non-empty subset {k1,k2,…,kj} of the set {1,2,..,n}. (m,n) is called as complete 

(partial) operator-sign, if its binding indicator  {k1,k2,…,kj}={1,2,..,n} ({k1,k2,…,kj}{1,2,..,n}).If (m,n) 

is a complete operator-sign, then n-place compound (m, n)v1...vn operator bounds in all its operands 

all free occurrences of v1,...,vn operator letters and nothing more. If (m, n)  is a non-complete, i.e. 

partial operator-sign with binding indicator {k1, k2, …,kj}, then n-place compound (m,n)v1...vn 

operator bounds all free occurrences of v1,...,vn operator letters and bounds them only in those 

operands which are placed in k1
th, k2

th, …,kj
th

 places. In addition, any n-place compound, i.e. 

complex operator, as well as any n-place simple operator, is a one of the type from above described.   

 

17. We have already seen that from six types simple operators of the Pkhakadze‟s Mathematical 
Language, only four are in Frege‟s Mathematical Language. But, because of all six above described 

operators can be produced by categorical approaches founded on basic e and t types, we do not 

consider above underlined variety of simple operators as principle difference between Pkhakadze‟s 
and Frege‟s Mathematical Languages. But, it is clear, that it is impossible to be produced 

Pkhakadze‟s operator-sign with weight (m,n), where m,n>0, by above mentioned categorical 

approaches. This asserts, that Pkhakadze‟s operator-sign is a essentially new lingual idea, which, in 

turn, proves that Frges‟s and Pkhkadze‟s Mathematical Languages differc with each other 
principally. 
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18. From the pure mathematical points of view the high validity of Pkhakadze‟s formal approaches 
are well known, but all that new formal possibilities, which are given by this formal approaches are 

not known till today! - Our researches let us declare that: 

1. From above listed Pkhakadze‟s operator-signs only the first four type operators are 

occurred in Frege‟s mathematical language, but the complete mathematical description of the 

Georgian Language and Thinking requires all above described ones. At the same time, we have 

already sufficiently proved that, in general sense, in the Georgian Language and Thinking there are 

only these six different type operators. - This is an additional argument of the: 

1.1. Productivity of the linguistics researches by this approaches; 

1.2. Rightness of above stated Georgian language's particular thesis;           

2. In the Georgian Language, where nouns and noun phrases are naturally understood as 

restriction variables and/or constants, which area of definition are by them naturally given sets, the 

quantifier words are understood as Pkhkadze‟s operator-sign.  - This is a one more argument of the 

rightness of above stated Georgian language‟s particular thesis; 
2.1. Productivity of the linguistics researches by this approaches; 

2.2. Rightness of above stated Georgian language's particular thesis; 

        3. Moreover, after understanding of the Georgian Language and Thinking as a system obtained 

by step by step extension of the Primary Mathematical Language by the help of the Georgain 

Extension Rules there is proved that almost any word of the Georgian Spoken Language and 

Georgian Written Language are in the Georgian Thinking Language definable Pkhakadze‟s 
contracted symbol. – Thus: 

3.1. All this proves a rightness of the Georgian Language Particular Thesis clearly; 

3.2. All this proves a high productivity of the Pkhakadze‟s Formally Developable 

Mathematical Language and Notation Theory for our aims i.e. for the aims of the 

complete mathematical and automatic foundation of the Georgian Lanague and 

Thinking clearly. 

3.3. All this proves a high productivity of the Pkhakadze  Formally Developable 

Mathematical Language and Notation Theory for the aims of linguistics researches 

sufficiently. 15 

 

19. With The aim of make more evident and more authentic the above decleared point of views 

and, also, with the aim of enlightening theoretical bases of our methodological approaches, below, 

we briefly overview some basic questions of Logical Grammar of the Georgian language: 

Shortly on set-theoretic nature of simple Georgian nouns: In Georgian a simple noun is 

understood or as a set, which is naturally defined in thought by this noun, or as a variable, or a 

constant defined on this set. For example:  

1. In the sentence „  ა  ა ა ა  = he/she is a human‟, ‟ა ა ა  ≈ human‟16 is 

understood as the set of all humans, which we denote as ‟{ა ა ა }={human}‟.17 

                                                           
15

 This not only lead us to the rightness of the Georgian Language‟s particular thesis, also, this makes evident 
that for our aims Pkhakadze‟s Notation Theory and  Sufficiently General Mathematical Language are without 

alternative. 
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2. In the sentence ‟ა ა ა  ა ა ≈ human is mortal‟ the word ‟ა ა ა  ≈ human‟ 
is understood as a variable defined on the set {ა ა ა }={human}. - The fact is clearly proved by 

the Georgian sentences „ა ა ა  ა ა ≈ human is mortal‟ and 'ყ ა ა ა ა  

ა ა ≈ all humans are mortal‟, which have one and same meaning.18 

3. In the sentence „ა ა ა  ა ≈ human died‟ the same word is understood as a 
constant defined on the same set. - The fact is clearly proved by the Georgian sentences „ა ა ა  

ა ≈ human died‟ and 'ყ ა ა ა ა  ა ≈ all humans died‟, where the second 

sentence is logically generalized form of the first one.19    

Thus, one more time, because of importance of the question, we underline, that: The 

mathematical variables and constants are not pure mathematical i.e. artificial ideas - they are 

naturally present in the form of the Georgian nouns and noun  phrases in the natural Georgian 

language and thinking.20  

Shortly on morphemes and complex operator and set-theoretic nature of simple Georgian 

adjectives: According to existing views, a morpheme is either derivational or inflectional. Thus:  

1. An inflectional morpheme operates on the word (root) and gives the word with the same 

lexical and different grammatical meaning.  

2. Derivational morpheme operates on the root (word) and as a result gives the word with 

new lexical meaning, whose part of speech differed or did not differ from the initial one. 

According to our researches this classification of morphemes is not complete. For instance, 

the word „წ  ≈ (red)‟ is A type word, i.e. belong to the adjectives, when the word „წ  

≈ (red_ in Ns case (i.e. in DAT case))‟ contracts noun phrase „წ  Ns ≈ (the / a red N)‟, which, 
obviously, is not grammatical form of adjective „წ  ≈ (red)‟, and, also, it can‟t belong to any 
class of part of speech, because of, as we have underlined above, it contracts noun phrase „წ  

Ns ≈ (the / a red N)‟.  
Thus, we prove that the right 1-place morpheme „(-1)  = (-1)s‟  in the word „(წ )  = 

(ts'itel)s‟21 is neither derivational nor inflectional. - This new type of morpheme we call as 

contracting morpheme. Moreover, we call the word „წ  = ts'itels‟ as an intra-lingual 

contracting word, because it contracts an expression which is fully expressible by means of the 

language.  

                                                                                                                                                                                                       

16 The sign „≈‟ indicates us on that very clear fact that lexical “identity” of the words „human‟ and „adamiani‟ 
dose not implies the identity of these words in Georgian and English thinking languages. 

17 As was mentoned „{ა ა ა }={human}‟ denotes the basic i.e. none - definable set of all humans. This 

means that this set can not be given neither by naming its elements, nor by using recursion, nor by pointing out a 

property by which it is defines. - Here it is the similar situation as it is in Euclid's Geometry with the notion i.e. word 

„point‟. 
18

 This is explained with the fact, that by the generalization of the free variable in a sentence, the meaning of 

the sentence, which before of this was generalized, has not been changed. 
19 This is explained with the fact, that by the generalization of the constant in a sentence, the meaning of the 

sentence, which before of this was not generalized, has become generalized. 
20

 In 2001, this view about the Georgian nouns by experts was appreciate as "new insight in logic", because of 

before this declarations the ideas of variables and constants were understood as artificial – non-natural concepts. 
21

 Here, „(წ )  = (ts'itel)s‟ is morphological form of the word „წ  = ts'itels‟. 
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Such words are in great deal in the Georgian language. For instance a verb „წ ა = 

ts'itelia ≈ is a red‟ and, also, the all such type Georgian verbs are intra-lingual contracting words.22 

Beside of this, According Georgian Logical Grammar, simple Georgian adjectives are a 

contracting word also. For example:  „წ  = ts'iteli(-1) ≈ red(-1)‟ is right-1-place operator and 

it contracts lingual-mathematical expresion „{ts'iteli}_1‟, which is built up with the set {ts'iteli}23   

and with the 2-place set-theoretic operator of intersection, whcih is denoted as (-1  -2). 

In this way, „წ  = ts'iteli(-1) ≈ red(-1)‟ as an adjective, is a contracting word and we 
call it extra-lingual contracting word, because it contracts the expression, which is constructed by 

the help of subconscious mathematical language. 

Georgian verbs as extra-lingual contracting symbols i.e. very strong arguments that the new 

lingual views, which are presented, is not only theory, but reality: According to the classical 

linguistic approaches “a sentence is a declarative if it conveys a message about a fact or event, 
affirms or denies something". This definition is acceptable for us, but not sufficient. In fact, here 

poses a question as follows: how does a declarative sentence convey a message? In other words, in 

which way does a declarative sentence affirm or deny some fact or event? 

Let us consider the sentences (1) „It rains‟ and (2) „It does not rain‟ and pose a question: what 

messages do these sentences convey and how? It is obvious that:  

1. If we assume that (1) is true, then by this sentence we are given the same message, as if 

we have assumed the sentence (2) as false. 

ii. If we assume that (1) is false, then by this sentence we are given the same message, as if 

we assumed that (2) is true. 

iii. If we have no information (1)/(2) is true or false, then it is clear that (1)/(2) do not brings 

to us any new information.24 

Hence, for a listener, a sentence is declarative, i.e. gives some information about something, 

only in that case if together with the sentence she / he also receives the information about that the 

speaker utters it as true or as false data. In other words, if a listener cannot rely on the fact that the 

sentence, which was uttered, was uttered as a true one, or was uttered as false one, then she / he 

cannot receive any kind of information from this sentence. 

This means that even if we have not consciously understood this, at the thinking level (1) 

and (2) sentences have the following form: (3) [It rains = t] (4) [It does not rain = t]. - Here, the [- = 

t] operator, by the help of wich is constructed (3) and (4) lingual-logical  forms, gives to listener 

subconscious understanding that (1) / (2) was uttered as a true data.  

Thus, here, it is already proved that without the subconscious existence of the [- = t] 

operator, we called it as Logical Operator of Declarative Sentences, it is impossible to form any 

declarative sentence. Thus, in the Logical Grammar of Georgian Language, it is already strictly 

proved by K. Pkhakadze: 

1. The Logical Operator of Declarative Sentences is a Primary Mathematical Concept and, 

                                                           
22

 We think, that in English language, for example, the words "it's, don't, can't, won't" are intra-lingual 

contracting words. 
23 {ts'iteli}  denotes the basic, i.e. non-definable set of all red entities. 
24

 If we have no information about (1)/(2) is it a true or a false, then (1)/(2) can not  brings to us any 

information. 
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therefore, it is a constituient of the Primary Mathematical Theory 

2. Any Georgian declarative sentence is an extra-lingual contracting expression; 

3. Any Georgian declarative verb is a declarative sentence and, therfore, it is an extra-

lingual contracting word. 

 

20. To the end of this part, one more time, shortly, about that main results of the Logical Grammar 

of Georgian Language on which we are based:   

1. One of the main result of the Logical Grammar of Georgian Language is that that there is 

proved the universal subconscious existence of the Logical Operator of Declarative Sentences in all 

languages and, therefore, in humans. 

 Indeed, the Logical Operator of Declarative Sentences, which, sometimes, we denote as 

[S:=t], must be exist in any language, but  it is not consciously in any. This, in turn, proves that at 

subconscious level of any language there is a language in which it exists directly. We call this 

language sometimes as natural thinking, sometimes as natural mathematical language 

Thus, we have to say, that we agree with Fodor‟s ingenious insight about the existence of 
the thought language. But, we think, that our views in some points differ from his views. He 

wrote:25 „The story about „Mentalese‟ isn‟t, and has never purported to be, a version of semantics.  
To  the  contrary,  if  (as I suppose)  Mentalese  is  a  language  (viz  the language in which one 

thinks) then it itself requires a semantics, just like any other language“. - Thus, Fodor supposes the 

existence of the thought language, while we have already proved its existence by the proven 

existence of the [S:=t] operator. Moreover, according to Fodor its mental language requires 

semantic explanation, while our mental language by its Shalva Pkhkadze‟s type extension generates 
a natural language together with its semantic. 

2. The next main result of the Logical Grammar of the Georgian Language is that, that here 

is already proved that the Core Part of the Georgian language is a Shalva Pkhakadze‟s type 
morphological extension of the first order theory with restricted quantifiers.26 

Thus, by the Logical Grammar of Georgian Language there is proved that the Core Part of the 

Georgian language is a Shalva Pkhakadze‟s type morphological mathematical theory which has its 
own formal alphabet, its own systems of axioms, its own system of the inference rules, and, also, its 

own system of the extension rules by the help of which any well-formed expression of the the Core 

Part of the Georgian language can be rewrite i.e. translate into subconscious Georgian 

mathematical i.e. thinking language. 

 3. The Georgian Speech Alphabet as one of the main results of the Logical Grammar of the 

Georgian language: According to us a speech unit of a spoken language is an indivisible, i.e. non-

separable, i.e. simple speech sound of the spoken language. we declare that the speech alphabet of 

any spoken language should be comprised from the speech units of this spoken language. Thus, the 

speech alphabet of the Georgian spoken language should be comprised from the Georgian speech 

units, the our view about which is presented below (below GWLAlphabet(V) denotes the set of 

Georgian vowels, GWL Alphabet(C) denotes the set of Georgian consonants). Thus:  

                                                           
25

 See ReVel, Semantics – An Interview with Jerry Fodor, Vol.5, n.8, 2007. 
26

 The Core Part of the language is such part of it, which extension embodies whole Language. 
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1. GWLAlpabet = GWLAlpabet(V) ∪ GWLAlphabet(C);  

2. GWLAlphabet(V) = {a, e, i, o, u},  

3. GWLAlpabet(C) = {b, g, d, v, z, t‟, k, l, m, n, p, ž, r, s, t, p‟, k‟, ġ, q, š, č', c‟, j, c, č, x, ˇȷ, h}, 

The alphabet of the Georgian Spoken Language is denoted by GSLAlpabet.  Herewith, we 

are stating: By pronouncing any Georgian vowel, we are getting one speech unit, because none of 

the Georgian vowels can be decomposed into simpler speech sounds. Thus, in the Georgian Spoken 

Language, there is 5 vowel speech units presented by the set GSLAlphabet(V)={a*, e*, i*, o*, u*} 

(Here a vowel with star denotes a speech unit attached to it). 

In the Georgian language there is no Georgian consonant which can be pronounced fully 

out alone, without a vowel. Thus, in this way, in the Georgian Spoken Language there are: 

1. 140(=285) simple right syllables the set of which we denote by GSLAlphabet(CV); 

2. 140(=528) simple left syllables the set of which we denote by GSLAlphabet(VC). 

Thus, we state, that GSLAlphabet consisit of 285 speech units and it has next face: 

GSLAlphabet = GSLAlphabet(V) ∪ GSLAlphabet(CV) ∪ GSLAlphabet(VC). 

4. Among the main results of the Logical Grammar of the Georgian Language are consider 

also the new views on such classical Georgian grammatical notions such are declination, 

conjugation, declarative sentence, morphems, syllables and so on. – On these new views are mainly 

based below described Georgian language technology systems, the existence of which proves 

clearly productivity of the Logical Grammar of the Georgian Language. 

 

21. Thus, now, very shortly, about our main result i.e. about Georgian Intellectual Web – Corpus 

and in it inbuilt Georgian language technologies, which we have constructed on the base of 

different today well-known tools and platforms, and, mainly, we are based on the K. Pkhakadze‟s 
Logical Grammar of the Georgian Language [1 - 2], [5 – 32], [34 -36], [39 – 52], [54]: 

1. The Georgian Intellectual Web – Coprus (Autors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. 

Chichua, D. Kurtskhalia, Sh. Malidze). In spite of the fact, that by now the Georgian Intellectual 

Web – Corpus is only first trial step toward Georgian Universal Smart Corpus, it is unique, because 

of: 

1.1. it is an only one self–developing corpus. - It develops itself its own volume and intellect  

indicators; 

1.2. It is interactive system in the Georgian Spoken Language. - In it it is already inbuilt 

Georgian thinker, speaker, translator and voice manager systems; 

1.3. It is multilingual. – In it it is already inbuilt Georgian-English Web – Corpus. - We used 

it for improving the quality of our Georgian automatic translator systems; 

1.4. It is multimodal. – In it it is already inbuilt the tools for constructing web-corpuses of 

the Georgian speech and titrated speech data, which are necessary for improving the quality of our 

Georgian TTS and STT systems; 

1.5.  It is the largest corpus of the modern Georgian Written Language. – For today, and 

today is 2 march it contains 251 724 717 word-tokens, among them 3 998 175 are different ones. 27    

                                                           
27

 See at the addres http://corpus.ge/ .   

http://corpus.ge/
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As a proof of the fact, that our corpus is the largest corpus of the modern Georgian written 

language, one can see the web-page (http://gnc.gov.ge/gnc/static/portal/gnc.html)  of the “Georgian 
National Corpus”,  where is given a almost comprehensive list of all today existing Georgian 

corpuses (http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list?session-id=242339448439632). They are: 28 

1. GNC - Georgian National Corpus (Old Georgian). It contains 4349721 tokens 

(2016.08.29); 

2. GNC – Georgian National Corpus (Midle Georgian). It contains 1242634 tokens 

(2016.08.29); 

3. GNC – Georgian National Corpus (Modern Georgian). It contains 1242634 tokens 

(2016.08.29); 

4. GRC –Georgian Referentially Corpus. It contains 202728329 tokens (2016.12.05); 

5. GDC – Georgian Dialect Corpus. It contain 1694362 tokens (2016.09.14); 

6. SSCG –Sociolinguistic Situation in Contemporary Georgian. It contains 152708 tokens 

(2016.09.14); 

7. GNC - Georgian National Corpus (Megrelian). It contains 89404 tokens (2016.09.14); 

8. GNC - Georgian National Corpus (Svane). It contains 473180 tokens (2016.09.14) 

This means that according to the above listed, our corpus, which differently from Georgian 

National Corpus, is in the process of constructing only last two years, in overall contains 251724717 

tokens when in the Georgian national corpus it is only 211181922 tokens in overal. 

For the aim to give more complete picture, it must be mentioned, that there is one more 

Georgian corpus also (see http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=ka/search-words), which can be named 

as corpus of the Ilia State University. In adition, according to the at the adress 

http://iliauni.edu.ge/ge/iliauni/institutebi-451/lingvistur-kvlevata-centri-467/qartuli-jesturi-enis-

korpusi located information, this corpus, which were created in 2009-2015 years, in overall contain 

only 100000000 tokens. - Thus, Georgian Intellectual Web-Corpus, which is only two years old 

and the volume of which is a not its main characteristic feature, from one side, 2.5 times bigger 

than the above mentioned seven years old corpus of the Ilia State University and, also, from second 

side, it contains more than 40 million tokens than in overall contains more then 15 yaer old 

Georgian National Corpus. - Now, we are ready to present those unique Georgian language 

technology systems, which are inbuilt in our corpus and because of which we call it as Georgian 

Intellectual Web-Corpus. They are: 

1. The first trial and trial applied version of the intellectual systems for processing 

Georgian written and spoken languages (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. 

Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze);  

2. The first trial, trial applied and applied version of the taggers, descriptors and generators 

for the Georgian words of V, N and A type (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze);   

3. The first trial and trial applied versions of the Georgian self-developing 

syntactic/orthographic checkers (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze); 

4. The first trial and trial applied versions of the voice inbuilt tools for the Georgian text 

reader systems (Authors: K. Pkhakadze, G. Cichua); 

                                                           

28 Also, you can see wiki-paper “The Georgian National Corpus” at the address https://ka.wikipedia.org/wiki/. 

http://gnc.gov.ge/gnc/static/portal/gnc.html
http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list?session-id=242339448439632
https://ka.wikipedia.org/wiki/
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5. The analyzer and segmentator s systems for Georgian titrated speech data (Authors: K. 

Pkhakadze, G. Cichua); 

6. The first trial and trial applied versions of the Georgian-Mathematical and hybrid 

Georgian-English-German translators (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, I. 

Beriashvili); 

7. The first trial and trial-applied versions of the Georgian texts analyzer, question-

answerer and logical tasks/analogies automatically generating and testing systems 

(Authors: K. Pkhakadze, D. kurtskhalia,  M. Chikvinidze,); 

8. The trial-applied versions of the Georgian semantically reader/listener systems (Authors: 

K. Pkhakadze, G. Cichua); 

9. The Georgian voice managed module – Georgian spoken browser (Authors: K. 

Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

10. The trial version of the Georgian smart internet journal (Authors: K. Pkhakadze, M. 

Chikvinidze, G. Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

11. The internet and mobile applications of the Georgian spoken assistant for Georgian 

speech disorder persons (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. Cichua, D. 

kurtskhalia, Sh. Malidze); 

12. The internet and mobile applications of the Georgian multilingual spoken assistant 

(Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

13. The internet and mobile applications of the Georgian multilingual voice lexicon 

(Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

14. The internet and mobile applications of the Georgian extension of Google translator and 

Georgian multilingual hybrid speech-to-speech translator (Authors: K. Pkhakadze, M. 

Chikvinidze, G. Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

15. The trial version of the multifunctional Georgian smart paper i.e. of the Georgian 

thinker, spekaer and translator system (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. 

Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

16. The trial and trial-appliade version of the internet and mobile applications of the 

multilingual textual messages between Georgian smart papers (Authors: K. Pkhakadze, 

M. Chikvinidze, G. Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

17. The trial and trial-appliade version of the internet and mobile applications of the voice 

messages between Georgian smart papers (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. 

Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

18. The trial versions of the Georgian adapted i.e. voice managed Windows, Gmail and 

Wikipedia, and the big part of Internet-media  (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, 

G. Cichua, D. kurtskhalia, Sh. Malidze); 

19. The trial versions of the voice managed Georgian computer i.e. adapted  i.e. voice 

managed reader systems for Georgian digital words' documents and Georgian adapted 

“Windows” (Authors: K. Pkhakadze, M. Chikvinidze, G. Cichua, D. kurtskhalia, Sh. 

Malidze).  

All This i.e. above listed Georgian language technology systems  makes clear that the results 

of the project “One  More  Step  Towards Georgian  Talking  Self – Developing Intellectual Corpus” 
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significantly increases the support of the Georgian language from the language technology and 

resources points of views. This, in turn, makes clear that the project results is very important: 

1. For the scientific area (computational linguistics, artificial intelligence, information and 

communication technologies) which is engaged with natural language processing and, especially, 

for the scientific area which is engaged with Georgian language processing. 

2. Also in the context of that high danger of the digital extinction with which faces the 

Georgian language, which is insufficiently studied from mathematical points of view, and 

therefore, insufficiently technologized compared to other languages that are advanced ones from 

these points of views. - Today, when Georgian Language is still very insufficiently supported with 

the language resources and technologies, it is very evident the very high importance of the above 

overviewed Georgian Intellectual Web-Corpus as well as the above listed Georgian Language 

Technology Systems. 
 

2.1.3 Conclusion and Our Main Recommendation 

 

 
01. Finally, below, in a nutshell, we summarize the results of this work and, also, as a conclusion, 

we will present our main recommendation. 

As it was already many time mentioned, for today, the Georgian language in the sense of 

language resources and technologies is very poorly supported. Even more, the Georgian language is 

alarmingly lagging compared to almost any of those 21 European languages, which according to the 

research “Europe's Languages in the Digital Age” done by META-NET, are under the danger of 

digital extinction in the digital age. All these together clearly indicate the urgent necessity of 

reducing this lagging as much as it is possible and as soon as it is possible.  

Thus, in 2014, the aim of the two year AR/122/4-105/14 project “One More Step Towards 
Georgian Talking Self-Developing Intellectual Corpus” was to reduce this lagging in the shortest 

possible period, and consequently, to radically change the current state of affairs. 

Indeed, the fact, that there is alredy existe Georgian Intelectual Web–Corpus i.e. the Self-

Developing Georgian-Net, which is equipped with the continuously developing Georgian text 

analyzer,29  speech processor,30 automatic translator,31  and voice managed systems, proves with 

complete clearity that the Georgian language with the point of view of technology support has 

very significant progress. Moreover, it can be said, that with the technological support point of 

view the project have essentially reduced the alarming lagging in comparison with some 
                                                           

29 Such as: automatic descriptor of tokens and descriptive databases (that define knowledge and logic of the 

corpus) automatic extender intellectual procedures; morphologic and syntactic structure generators for words and 

composed lingual expressions; the hybrid morphological, syntactic and semantic checker; the Information/knowledge 

extractor, question-answerer, and logical problem solver-checker). 
30 Such as: the Georgian e-texts semantically reader equipped with possibility to buil in it user‟s own voice; the 

recognizer of synthesized and natural speeches; the various kinds of segmentators of voice and subtitled voice data) 
31 Ssuch as: the rule based Georgian-English-German and Georgian-Mathematical translators; the hybrid 

Georgian-English-German translator; the Georgian extension of Google translator; the Georgian spoken lexicon) 
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technologically more advanced languages then Georgian language was  two years ago. But, still 

today, Georgian language is in the alarmingly lagging from the technologically mostly advanced 

languages. - Thus, on the base of all above mentioned i.e. again and again in accordance of the aims 

and responsibility of defend Georgian language with the danger of digital extinction we declare:  

At the July 22, 2015 there was approved definitely the Consolidated (final) version of the 

law of Georgia on official language.  We quotations here the Article 37 (Unified program of the 

official language) of Chapter X (State Control of the Protection of the Official Language and 

Authorities of Appropriate State Institutions in this Field) of the law of Georgia on official 

language: 

“Article 37 - Unified program of the official language 

1. The Department of Official Language shall submit the unified programme of the official 

language to the Government of Georgia for approval upon the recommendation of the Experts 

Committee of the official language. 

2. Public authorities designated by the Government of Georgia shall ensure implementation of the 

unified programme of the official language. 

3. The unified programme of the official language aims to: 

a) meet maximum requirements of persons who are willing to learn the official language; 

prepare methodological and educational resources in order to teach the official language and to 

raise linguistic culture; teach the official language in accordance with contemporary requirements, 

and to introduce a bilingual teaching programme for the groups of linguistic minorities. 

b)conduct researches in the field of the structure, history and functional features of the 

official language in a consistent manner; ensure a unified lexicography of the contemporary 

Georgian language and provide a full set of norms and terminology standards of the Georgian 

literary language; 

c)provide complete technological support of the official language; create contemporary and 

comprehensive digital database of linguistic data (texts); develop search, analytical-operative and 

translation software. 

4. The unified programme of the official language is funded by the State Budget of Georgia. 

5. The State shall enhance the attraction of investments for the implementation of the unified 

programme of the official language.”  

Also, in the preamble of the law there is emphasised the following: “The Georgian language 
is a historical and cultural heritage of Georgia and it is essential for its statehood. It is an element of 

common national identity for all citizens of Georgia. The State of Georgia performs all its functions 

in this language, protects it and determines the policy for the development and functioning of this 

language as of the official language of the State” - Thus, here, according to this very important 

content of the preamble of this law, we direct to the Government of Georgia with our main  

recommendation: For the aim of the defend the State languages of Georgia (we mean as Georgian 

as well as Abkhazian Languages) with danger of digital extinction it is vitally necessary the 

immediately elaboration of the "Unified program of the official language", without which it will be 

impossible to defend Georgian language with the danger of digital extinction. 
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2.2. Das Georgische Intellektuelle Korpus - kurze Deutsche 
Version 
 
 
 
 
2.2.1 Kurz über die Ziele der Konstruktion des Georgischen 
Intellektuellen Web - Korpus 
 
 
01. Das zweijährige Projekt AR/122 /4-105/14 "Noch ein Schritt in die Richtung des Georgischen 
Selbstentwicklungsfähigen Intellektuellen Korps", das von der Schota Rustaweli Nationalen 
Wissenschaftlichen Stiftung finanziert wurde und in dessen Rahmen  Georgisches Intellektuelles 
Web-Korpus erarbeitet wurde, ist ein wichtiges Teilprojekt des Langzeitprojekts "Das 
Technologische Alphabet der Georgischen Sprache" [4], [46], [56 – 58], [70] des Wissenschaftlichen 
Bildungszentrums für die Technologisierung der  Georgischen Sprache. 

Durch das Konstruieren des Georgischen Sprech-und Selbstentwicklungsfähigen 
Intellektuellen Korpus, also des Georgischen Intellektuellen Web-Korpus, das wir manchmal als 
Georgian Smart Corpus nennen, wurde ein wichtiger grundlegender Schritt zur kompletten 
Konstruktion des Georgischen Universalen Smart Corpus, anders gesagt, des Georgischen 
selbstentwicklungsfähigen Intellektuellen Korpus gemacht. 

Heute ist es doch schon klar, ohne das Georgische Selbstentwicklungsfähige Intellektuelle 
Korpus zu konstruieren, können wir weder die volle Technologisierung der georgischen Sprache, 
also Erarbeitung des Georgischen Technologischen Alphabets, noch den Schutz der Georgischen 
Sprache  vor dem digitalen Sterben, weil heute diese Gefahr gegenüber der Sprache steht [3 – 4], 
[19], [32 – 33], [53], [57], [78], [88], [98 – 99], [102], [104 - 105], [119]. 
 
02. Tatsächlich, in der Schlussfolgerug der zweijähigen gemeinsamen Studien "Sprachen Europas 
im digitalen Zeitalter", die 2010-2012 von  META-NET organisiert und teils von der Europäischen 
Kommission finanziert wurde, wurde der Schwerpunkt  gelegt, dass es notwendig ist,  für den 
Schutz der Sprache  vor  der Gefahr des digitalen Aussterbens, diese Sprache  mit allen 
Sprachressourcen zu versehen, die benötigt werden, um einen Textanalysator, eine 
Sprachverarbeitungssystem und ein automatisches Übersetzungssystem für sie zu erstellen. 

Gleichzeitig werden unter den Sprachressourcen, die obligatorisch sind, eine Sprache vor  
dem digitalen Aussterben zu schützen, alle einsprachigen und mehrsprachigen Sprachkorpora aller 
Art und Modalität gemeint. Und zwar:  
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1. Einsprachige referentielle, syntaktische, semantische und alle anderen Arten von 
Sprachkorpora; 

2. Mehrsprachige parallele Korpora und Übersetzungsspeichersysteme von verschiedenen 
Arten und Besonderheiten; 

3. Sprachkorpora verschiedener Arten und Besonderheiten. Es wird angenommen, dass alle 
möglichen Arten Sprach- und Dialogdaten als beschriftet und/oder kommentiert sowie titriert sind. 

4. Die verschiedenen multimedialen/multimodalen Korpora der verschiedenen 
Besonderheiten. Es werden alle möglichen Arten Audio/Video Daten und ihre titrierten Versionen 

angenommen.    
5.  Die mathematischen Modelle, Grammatiken, Lexikons, terminologischen Daten, 

Thesaurus, Wortnetze, ontologisches Daten des Weltwissens  verschiedener Typen und Spezifiken. 
Also, einerseits, die Tatsache, dass die vollständige Unterstützung der georgischen Sprache 

mit Sprachressourcen  komplette Unterstützung mit allen oben genannten georgischen lingualen 
Korpora bedeutet, andererseits, dass das Georgische Universale Intellektuelle Korpus nicht nur ein 
Teil des  monolinguales oder/und multilinguales Korpus der georgischen Schriftsprache sein wird, 
oder  nicht nur ein Teil des  einsprachiges oder/und mehrsprachiges Korpus der  georgischen 
Sprechsprache sein wird oder nicht nur eine Art des georgischen Multimedialen/multimodalen 
Korpus  sein wird, denn nach dem Forschungsplan des Langzeitprojekts "Technologisches Alphabet 
der Georgischen Sprache" (d.h. das Georgische Universale Intellektuelle Korpus) wird man  
darunter ein vollständiges, d.h. allgemeines georgisches Korpus verstanden, das durch die 
systematische Integration aller oben genannten georgischen Korpora, macht offensichtlich, dass 
das Konstruieren des Georgischen Universalen Smart Corpus gleichbedeutend mit der 
vollständigen Unterstützung der georgischen Sprache mit den Sprachressourcen ist.  
 
03. Also, eine komplette Unterstützung der georgischen Sprache mit den Sprachressourcen 
nach unserem Forschungsplan bedeutet das Georgische Universale Intellektuelle Korpus zu 
konstruieren. Das bedeutet wiederum, alle  georgischen lingualen Daten in einem systematisierten 
und klusterisierten Netz zu bilden, in dem es eingebautes intellektuelles Verfahren und 
technologisches Alphabet der Georgischen Sprache geben wird, die mit den 

Übersetzungsfähigkeiten ausgestattet ist. 
 
04. Hier wird unter dem Georgischen Technologischen Alphabet ein System verstanden, das alle 
mit georgischen Schrift-, Sprech- und Gestikulierungsdiensten vermittelten Inhalte analysiert und 
auf dieser Grundlage alle möglichen Schlussfolgerungen hervorbringt. Das bedeutet also, dass das 
Georgische Technologische Alphabet, sowie  das georgische, intellektuelle System ein Computer-
System ist, das vollständig mit Denk-, Sprech-, Sehe- und lernfähigkeiten ausgestattet ist. So stellt 
sich insgesamt klar, dass die Aufgabe des Konstruierens des Georgischen Technologischen 
Alphabets, d.h. des Georgischen Intellektuellen Systems, sich auf die gegenseitig sehr eng 
verknüpften Aufgaben des Erarbeitens des georgischen Computerhirns, des Ohres, des Halses und 
des Auges reduziert, was seinerseits die Hauptziele des Langzeitprojekts "Technologisches Alphabet 
der Georgischen Sprache" sind. Gleichzeitig wird das georgische kluge Übersetzungssystem als 
Erweiterung des Georgischen intellektuellen Systems mit dem georgischen multilingualen 
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Übersetzer verstanden, der wiederum auf der Basis des bereits konstruierten georgischen 
Computerhirns, des Ohres, des Halses und des Auges aufgebaut wird. 
 
05. Auf der Basis aller oben Erwähnten unterstreichen wir noch einmal das Nächste: das  Aufbau 
des georgischen sprech- und sich entwicklungsfähigen intellektuellen Korpus, d.h.  des 
Georgischen Smart Corpus, bedeutet: 

1.  Ein dauerhaft automatisch entwickelndes komplettes georgisches Web-Korpus zu 
schaffen, das mit der Logik der georgischen Denk- und Kommunikationssysteme mit den 
intellektuellen Prozeduren, die auf den Grundlagen dieser Logik aufgebaut sind, auch mit dem 
Georgischen Technologischen Alphabet, das auf den Grundlagen dieser Logik und diesen 
intellektuellen Prozeduren konstruiert ist, mit anderen Worten, mit dem georgischen smart d.h. 
intellektuellen d.h. georgischen Denk- und Kommunikationssystem ausgestattet ist. 

2.  Das georgische Denk-,  Sprech- und Übersetzenfähiges  Komputersystem zu schaffen,das 
durch Erweiterung der georgischen Denk- und Kommunikationssysteme mit den Zwei-Wege-
Übersetzungssystemen von georgischen zu Fremdsprachen und umgekehrt konstruiert ist. 

Also, das Georgische Universale Intellektuelle Korpus vollständig aufzubauen bedeutet,  
eine umfassende, intellektuelle georgische Netz, kurz Georgien-Netz zu bauen, die jeder beliebiger 
Benutzer im Dialogmodus  für irgendwelche unten beschriebenen Aufgaben jederzeit verwenden 
kann: 

1. Überprüfung der georgischen Texte von dem morphologischen, syntaktischen und 
semantischen Blickwinkel aus und bei  den Fehlern sie klassifizieren; 

2. Überprüfung der logischen Konsistenz der georgischen Texte und im Falle der 
Entdeckung widersprüchlicher Daten, sie klassifizieren; 

3. Information/Wissensgewinnung aus den georgischen Texten, und wenn es mit der bereits 
extrahierten Information/ dem Wissen, das sich im System befindet, nicht in Einklang kommt, sie 
klassifizieren; 

4. Georgische textuelle intellektuelle Aufgaben verschiedener Type und Schwierigkeiten 
(wir meinen auch problematische) lösen und die georgischen Texte erzeugen , die den Lösungen 
entsprechen, (in manchen Fällen kann ein generierter Text "Georgian-Net ist nicht in der Lage, das 
gegebene Problem zu lösen" so sein); 

5. Die georgischen Redetexte in die georgischen schriftlichen Texte und umgekehrt 
umwandeln;  

6. Emotionale Bestandteile der georgischen schriftlichen und Redetexte analysieren; 
7. Gescannte handschriftliche/gedruckte georgische Texte in digitale Texte konvertieren; 
8. Sprechsysteme für die Spiele und zusätzliche Nachhilfeunterlagen für die Kinder des  

Kindergartenalters, Schüler und  Studenten erarbeiten und auch unspezifische (d.h. weitgehend 
orientierte) und spezifische (d.h. professionell orientierte) Sprechsysteme erarbeiten, die für die 
vollständige georgische E-Government und E-Inklusion notwendig sind. (dies setzt eine einfache 
Möglichkeit, solche Systeme zu erstellen);  

9. Übersetzung der Texten verschiedener Art und Komplexität in Georgisch  und 
umgekehrt;  

10. Umwandlung der "ausländischen" IT-Systeme in "georgische" IT-Systeme . 
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Unten ist aufgelistet, was durch das georgische Netz d.h. durch das Georgische Universale 
Intellektuelle Korpus gehandhabt werden kann: 

 1. Im Korpus werden alle freien Daten, die sich im Web vor der Realisierung des Korpuses 
befinden, vereinheitlicht, und später wird er automatisch alle frei verfügbaren neuen georgischen/ 
georgisch-ausländischen Web-Daten sammeln (wir meinen die Daten aller Art: textuelle, 
gescannte, audio-, video- und titrierte Formate);  

2. Das Korpus wird mit dem georgischen sprachtechnologischen System ausgestattet sein, 
das notwendig ist, um alle oben genannten Ziele zu erreichen. Mit anderen Worten, das Korpus 
wird mit dem georgisch-mathematischen, kurz georgischen "Computerhirn" ausgestattet sein, das 
auf der Grundlage logischer Grammatik der Georgischen Sprache von K.Pchakadse, d.h. auf der 
Grundlage der Mathematischen Theorie der Georgischen Sprache und auch mit dem georgischen " 
"Computerohr, -Hals und -Auge" ausgestattet ist, das wiederum auf der Basis des "georgischen 
Computerhirns" aufgebaut ist. Um das Korpus mit all diesen Systemen zu versehen, bedeutet es, das 
georgische sprechfähige intellektuelle System im Korpus einzubauen, d.h das Georgische 
Technologische Alphabet und das Sprachbefehlmodul im Korpus einzubauen, was wiederum den 
Benutzern ermöglicht, das Korpus mit dem georgischen Sprache zu verwalten.  

3. Das Korpus wird mit dem georgischen eingebauten mehrsprachigen automatischen 
Übersetzungssystem ausgestattet sein, basierend auf dem Georgischen Intellektuellen System. 
 
06.  All dies oben Erwähnte  insgesamt macht deutlich, dass wir  in erster Linie  ein Korpus mit 
dem Denk-, Sprech-, Hör- und Verwaltungsfähigkeiten in der georgischen Sprache konstruieren 
müssen, und danach, wird es auch mit dem Denk-, Sprech-, Hör- und Verwaltungsfähigkeiten in 
anderen technologisch fortgeschrittenen Fremdsprachen ausgestattet werden. 

Heute ist es  klar, unser Ziel und unsere Verantwortung im Zusammenhang mit den 
georgischen nationalen Zielen und der Verantwortung ist, die georgische Sprache vor der Gefahr 
des digitalen Aussterbens im digitalen Zeitalter zu retten. Es ist  klar, dass die georgische Nation 
ohne Verwirklichung dieses Zieles in naher Zukunft keine Möglichkeit haben wird, an der 
gemeinsamen Welt teilzunehmen, darunter in dem  gemeinsamen europäischen kulturpolitischen 
Raum zu leben, der in der Zukunft vor hat, von allen Arten der Sprachbarrieren frei zu werden. 

Indem wir die obige Aussage kategorisch erklären, unterstreichen wir noch einmal eine 
sehr hohe Bedeutung der Ziele dieser monographischen Arbeit, d.h. des AR/122/4-105/14-Projekts, 
und auf diese Weise, unterstrichen wir sehr hohe Bedeutung der Konstruktion kompletter Version 
des Georgischen Universalen Smart Corpus. 

Diese kategorische Position, zusammen mit unseren in den vergangenen Jahren geprägten 
Ansichten [76 - 78], [88], [98 – 99], [102], [104 - 105], [119], [124], [139] beruht auf die Ansichten 
von META-NET, die dem Aufbau der technologischen Grundlagen einer mehrsprachigen 
europäischen Informationsgesellschaft (http://www.meta-net.eu) gewidmet ist. 

Auf der Basis der Forschung "Europas Sprachen im digitalen Zeitalter" hat META-NET 
alarmierende Pressemitteilung veröffentlicht: "Zumindest 21 Europäische Sprachen in Gefahr - 
gute und schlechte Nachrichten am Europäischen Tag der Sprachen". 
(http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-white-paper-press-release-
english-international.pdf.  September 26, 2012.).  

http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-white-paper-press-release-english-international.pdf
http://cordis.europa.eu/fp7/ict/language-technologies/docs/metanet-white-paper-press-release-english-international.pdf
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Bedeutenswert ist der Inhalt des Leitfadens "Strategische Forschungsagenda für 
mehrsprachiges Europa 2020" (http://www.meta-net.eu/vision/reports/meta-net-sra-version_1. 
0.pdf), veröffentlicht am 1. Dezember 2012, wo META-NET erklährt: "Das Ziel ist eine 
mehrsprachige europäische Gesellschaft zu schaffen, in der alle Bürgerinnen und Bürger alle 
Dienste nutzen können, auf alle Kenntnisse zugreifen können, alle Medien genießen können  und  
jede Technologie in ihren Muttersprachen steuern können". 
Hier berücksichtigen wir die Tatsache, dass fast jede Sprache von über 21 europäischen Sprachen, 
die oben erwähnt sind,  sind weit voraus, als  georgische Sprache, sowohl von Sprachressourcen als 
auch von den technologischen Stützpunkten und personellen und finanziellen Ressourcen aus.  
 
07. So ist das endgültige Ziel des AR/122/4-105/14-Projektes "Noch ein Schritt in die Richtung des 
Georgischen Selbstentwicklungsfähigen Intellektuellen Corps", die vollständige Version des 
Georgischen Netzes der oben beschriebenen Art aufzubauen, und auch, sobald es möglich ist, die 
georgische Sprache in bereits geplanten Prozess des  mehrsprachigen Europas 2020 zu integrieren, 
was, glauben wir, sehr wichtig auch für die Integration der georgischen Nation in die europäische 
Gemeinschaft ist, die bereits angekündigt hat und sich bereits tatsächlich bemüht, ihre eigenen 
Sprachen und Kulturen vor der Gefahr des digitalen Aussterbens zu verteidigen age [1 - 4], [32 - 
35], [53], [56 – 58], [74], [97 - 102], [104 - 107], [119], [142].  
 
08. Auf der Grundlage all dieser betonen wir folgendes: da es direkt mit den nationalen Zielen und  
Verantwortungen verbunden ist, sich auf die staatliche Sprache zu kümmern und sie vor der 
Gefahr des digitalen Aussterbens zu verteidigen, ist es  klar, dass es notwendig ist, das Prozess der 
Konstruktion des oben unterstrichenen Georgischen Universalen Intelligenten Korps zu 
beschleunigen [3].  

 
 
2.2.2 Kurz über die Methoden der Konstruktion des Georgischen 
Intellektuellen Web – Korpus 
 
 
 
01.  Im Jahr 2012 wurde  im  Wissenschaftlichen Bildungszentrum für die Technologisierung der  
Georgischen Sprache an der Georgischen Technischen Universität unter der Leitung von K. 
Pchakadse ein Langzeitprojekt "Technologisches Alphabet der Georgischen Sprache" [4], [46], [56 – 
58], [70] gestartet. Dieses Langzeitprojekt wurde auf der Basis des staatlichen 
Schwerpunktprogramms "Freie und vollständige Programmieren des Computers im Georgischen 
Natürlichen Sprachsystem" [76 – 93], [96 – 108], [110 -120], [122 – 149] erarbeitet, das auch unter 
der Leitung von  K. Pchakadse in 2002-2007 Jahren am I. Wekua Institut für Angewandte 
Mathematik der Iw. Jawachischwili Staatliche Universität geführt wurde. 
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Durch den Forschungen wurde im Rahmen dieses Projekts das Georgische Intellectuelle 
Web-Korpus, d.h. Georgia Smart Corpus und in ihm eingebaute sprachliche technologische 
Systeme, die unten aufgeführt sind, erarbeitet.  

Das alles wurde durch die weitere Stärkung und Erweiterung der Ergebnisse solcher 
fundamental wichtigen Teilprojekte des Langzeitprojekts "Technologisches Alphabet der 
Georgischen Sprache" [1 – 2], [4 -32], [34 – 52], [54 – 65] erarbeitet, wie die Folgenden sind: 

1. "Internet-Versionen von entwicklungsfähigen (Lernfähigen) Systemen, die für die 
Erstellung des Technologischen Alphabets der Georgischen Sprache notwendig sind" (Projektleiter 
- K.Pchakadse; Projekt wurde mit 19 000 georgischen Lari von der Georgischen Technischen 
Universität №048-13 finanziert (2013.09.01 - 2014. 03.31)); 

 2.  "Fundamente der Logischen Grammatik der Georgischen Sprache und ihre Anwendung 
in der Informationstechnologie" (Projektleiter und Hauptforscher - K. Pchakadse, Projekt wurde 
mit der 100 000 georgischen Lari von der Schota Rustaweli Nationalen Wissenschaftlichen Stiftung 
finanziert  №31 / 70 (2013.04.25 - 2015.04.25)); 

3. "In der Europäischen Union mit der Georgischen Sprache, d.h. die Dissertation -
Georgische Sprachsynthese und -erkennung" (Doktorand - G. Tschitschua, wissenschaftlicher 
Betreuer- K. Pchakadse, Projekt wurde mit 27 000 georgischen Lari von der Schota Rustaweli 
Nationale Wissenschaftliche Stiftung finanziert DO/305/4-105/14 Stipendium (2014.03.01 - 
2015.07.31)); 

4. "In der Europäischen Union mit der Georgischen Sprache, d.h. die Dissertation -
Georgische Grammatikprüfer (Analyzer)" (Doktorand M. Tschikwinidse, wissenschaftlicher 
Betreuer-K. Pchakadse, Projekt wurde mit 28 000 georgischen Lari von der Schota  Rustaweli 
Nationalen Wissenschaftlichen Stiftung finanziert DO/308/4-105/14 Stipendium (2014.03.01 - 
2015.07.31)). 

5. Das Dissertationsthema "Die Ausarbeitung und Verbesserung der  
Entwicklungsinstrumente des Gorgischen Smart Corpus" (Doktorand -Sch. Malidse, 
wissenschaftlicher Betreuer - K. Pchakadse; (Doktorandstudium "Informatik" der Fakultät für 
Informatik und Steuerungssysteme an der Georgischen Technischen Universität).  

Darüber hinaus ist zu betonen, dass das Langzeitprojekt "Das Tecnologische Alphabet der 
Georgischen Sprache" auf dem staatlichen Prioritätsprogramm "Freie und vollständige 
Programmieren des Computers im Georgischen Natürlichen Sprachsystem" basiert, auch das 
Projekt AR/122 /4-105 /14  und damit das Georgische Intellektuelle Web-Korpus, das im Rahmen 
dieses Projekts konstruiert ist, beruht auch auf den Ergebnissen dieses staatlichen  
Prioritätsprogramms [66 – 96], [100 – 109], [111 – 118], [120], [122 – 143], und zwar diese 
Ergebnisse sind von den für uns sehr wichtigen Teilprojekten des staatlichen Prioritätsprogramms 
"Freie und vollständige Programmieren des  Computers im Georgischen Natürlichen Sprachsystem"  
erhalten. Diese Projekte sind:  

1. "Georgisches Text-to-Speech-System und II-Stadium Georgain Syntax Checker" (Autoren 
- A. Waschalomidse, T. Putkaradse, K. Pchakadse, Projekt wurde mit 19 000 georgischen Lari von 
der Georgischen Technischen Universität finanziert №103 Stipendium (2011.04 .01 -2011.12.31)); 

2. "Grundlagen der Mathematischen Theorie der Georgischen Sprache und des Denkens 
und die 1.Version des Georgischen Intellektuellen Komputersystems" (Projektleiter und  
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Hauptforscher - K. Pchakadse, Projekt wurde mit 19 000 georgischen Lari von  St. Andreas 
Georgische Universität des Patriarchats finanziert (2009.04.01 - 2009.12.31)). 

3. TSU  staatliches Prioritätsprogramm "Freie und vollständige Programmieren des 
Computers im Georgischen Natürlichen Sprachsystem" (Projektleiter und Hauptforscher- K. 
Pchakadse, Projekt wurde mit 12 000 georgischen Lari durch das Ministerium für Bildung und 
Wissenschaft finanziert( 2005.06.01-2005.12.31)). 
 Das bedeutet also, dass diese Ergebnisse, die bereits im Rahmen des Langzeitprojekts 
"Technologisches Alphabet der Georgischen Sprache" erhalten worden sind , das auf die Ziele der 
Verteidigung der georgischen Sprache vor der Gefahr des digitalen Aussterbens gerichtet ist und 
von denen in dieser monographischen Arbeit beschrieben werden,waren von den Stipendien 
unterstützt, die von unserem Forscherteam gewonnen wurden, während solch wichtige 
wissenschaftliche Arbeit eine direkte finanzielle Unterstützung auf der staatlichen Ebene haben 
muss. - Die Ergebnisse, die von unserem Team mit solcher finanziellen Unterstützung erhalten 
worden sind, geben uns das Recht zu hoffen, dass wir, d.h. die Georgier, im Falle einer 
entsprechenden Unterstützung von der georgischen Regierung, in der Lage sind, den 
technologischen Fundament für die Georgische Sprache zu schaffen und dementsprechend die 
georgische Sprache vor der Gefahr des digitalen Aussterbens zu verteidigen. 
 
02. Das  AR/122/4-105/14-Projekt "Noch ein  weiterer Schritt in die Richtung des Selbst 
entwicklungsfähigen Intellektuellen Georgischen Korps", sowie die oben erwähnte Projekte, die 
eine fundierte Rolle gespielt haben, basieren methodisch auf den neuen ideologischen und 
theoretischen Ansichten der Logischen Grammatik  der Georgischen Sprache von K. Pchakadse [17 
– 18], [29], [37 - 38], [55], [60 - 61], [63], [65 – 67], [71 – 85], [87 – 93], [96], [100] [103], [106 – 
108], [110 – 118], [120], [122 – 123], [125 – 141], [142 – 149].  

Gleichzeitig ist die Logische Grammatik der Georgischen Sprache die erste mathematische 
Theorie des georgischen natürlichen Sprachsystems, d.h. des Denksystems, das zusammen mit der 
georgischen Sprache in uns natürlicherweise liegt. Die Logische Grammatik der Georgischen 
Sprache, die bereits in den Jahren 2001-2009 erarbeitet wurde, wurde komplett und systematisch 
durch die Forschungen konstruiert, die im Rahmen des №31/70- Projekts "Grundlagen der 
Logischen Grammatik der Georgischen Sprache und ihre Anwendung in der 
Informationstechnologie" durchgeführt wurden.  
 
03. Während  die ersten systematischen Versuche, die georgische Sprache mit den mathematischen 
Methoden zu studieren, und auch mit dem Ziel, das georgische intellektuelle Komputersystem d.h. 
das künstliche Intelligenzsystem in der georgischen Sprache zu konstruieren,  in den Jahren 1999 -
2001 von K. Pchakadses Forschungen begonnen haben [127 – 143],  gingen Im Westen die Prozesse 
der Ausarbeitung strenger mathematischen Grammatiken für verschiedene Sprachen fast 
kontinuierlich. 

Das Ziel dieser mathematischen Forschungen ist es, die Sprachen als voll skalierte 
technologische  Sprachen zu machen. Die Intensität solcher Untersuchungen stieg vor allem ab den 
1950-en  Jahren an und ist mit den revolutionären Forschungen von N. Chomsky und R. Montague 
verbunden. 
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Heutzutage wurde, unter Berücksichtigung der oben unterstrichenen Zwecke der 
vollständigen Technologisierung der natürlichen Sprachen, die Mehrheit der weltweit führenden 
Sprachen bereits mit mathematischer Sicht ausreichend untersucht. Gleichzeitig hat der Prozess 
der  mathematischen Forschungen  der georgischen Sprache vor zehn Jahren begonnen. Das macht 
die Unvermeidlichkeit der Intensivierung dieses Prozesses deutlich: Der Hauptgrund für das 
niedrige  Niveau und die Qualität  der Technologisierung  der georgischen Sprache im Vergleich zu 
den anderen Sprachen ist genau das, dass die georgische Sprache aus mathematischer Sicht  
ungenügend untersucht ist. 
 
04. Im Allgemeinen sind unsere Forschungen auf die vollständige mathematische und mechanische 
Grundlage der georgischen Sprache und des Denkens gerichtet. Genauer gesagt, unsere 
Forschungen gehören zur Gründung der Mathematik und mathematischen Logik. - Im Einzelnen: 

1. Wir untersuchen die natürliche Logik der natürlichen georgischen Sprache, mit anderen 
Worten - Wir untersuchen die georgische Sprache und das Denken. Das bedeutet, dass wir die 
georgischen Schrift-, Sprech- und Denksprachen wie in ihrer Wechselbeziehung, sowie in ihrer 
Wechselbeziehung mit der mathematischen Sprache studieren. Das heißt, dass wir versuchen, die 
Mathematische Theorie der Georgischen Sprache und des Denkens zu erarbeiten. - Das bedeutet 
wiederum, dass wir versuchen, uns in uns  z. B. bei Georgiern, natürlich angeborene 
Mathematische Theorie der Georgischen Sprache und des Denkens zu erholen, deren Existenz der 
Grundpfeiler unserer Forschung ist. 

2. Wir untersuchen die georgische Sprechsprache für das Ziel, den Georgischen 
Sprachgenerator und  das Spracherkennungssystem zu schaffen. 

3. Wir zielen darauf ab, einen Computer mit dem georgischen Sprech-, Hör- und 
Denkfähigkeiten auszustatten und wir versuchen dies durch seine Ausstattung mit der 
Mathematischen Theorie der Georgischen Sprache und des Denkens und auch mit dem 
Georgischen Sprachgenerator und Spracherkennungssystem. 
 
05. Kurz darüber, wie wir die Aufgabe der vollständigen mathematischen und automatischen 
Gründung der Georgischen Sprache und des Denkens verstanden haben: 

In diesem Punkt müssen wir betonen, dass wir darauf abzielen, nicht georgisches Sprechen 
zu gründen, sondern das georgische Denken. Wir behaupten, dass eine vollständige mathematische 
und dementsprechend automatische Gründung der Sprache unmöglich ist! 
Für uns ist inhärentes linguales Zeichen eine  Triade 'Ausdrucklinguales AutomatBedeutung', 
wobei ' Ausdruck ' und ' Bedeutung ' linguale Ausdrücke sind. Sie sind in den lingualen Automaten 
durch diese lingualen Automaten miteinander verknüpft, die wiederum in der Lage sind, z. B. ein 
neues Wort, d.h. ein neues linguales Zeichen zu formen, um es zu ändern (z. B. um die 
semantische Bedeutung eines existierten Wortes zu erweitern)  und es zu verstehen (zum Beispiel, 
um auf die Frage zu antworten - was wird durch diesen Ausdruck bezeichnet? d.h. durch diesen 
lingualen Ausdruck?). 

Zusätzlich zu den Erwähnten, unterstreichen wir: das Denken, d.h. die linguale 
Selbstkommunikation eines Menschen mit sich selbst, im Gegensatz zu der lingualen 
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Kommunikation zwischen zwei oder mehr Personen, nicht durch die Mehrdeutigkeitskomplexität 
syntaktischer und semantischer Typen charakterisiert ist. 

Auf der Grundlage aller oben Erwähnten behaupten wir, dass für die vollständige 
automatische Gründung des  Sprechens, die realisbar nur im dialogischen Modus ist, muß in erster 
Linie, eine vollständige automatische Gründung des Denkens d.h.(die Form der lingualen 
Selbstkommunikation) gemacht werden. 

Hier haben wir sehr kurz und ganz allgemein einen Ausgangspunkt für den Weg zur 
kompletten mathematischen und automatischen Gründung der georgischen Sprache und des 
Denkens vorgestellt. 

 
06. Kurz über Schrift-, Sprech- und Denksprachen: Die georgische Schriftsprache ist vollständig in 
die georgische Sprechsprache eingebettet, aber nicht umgekehrt. Auch die georgische 
Sprechsprache ist vollständig in die georgische Denksprache eingebettet, aber nicht umgekehrt 
(siehe Abbildung 1). 

Das bedeutet, dass die Naturgesetze der georgischen Sprache nur teilweise in der 
georgischen Schriftsprache stehen, diese Gesetze sind in der georgischen Sprechsprache 
vollständiger, und diese Gesetze sind vollständig und ausführlich nur in der georgischen 
Denksprache. 

Auf der Grundlage der hier erwähnten sehr klaren Umständen erklären wir: Jede 
sprachliche Forschung mit dem Ziel der mathematischen und automatischen Gründung eines 
natürlichen Sprachsystems wird nur dann erfolgreich sein, wenn diese Forschung versucht, 
Probleme der Schrift- und Sprechsprachen in der Denkensprache zu lösen. 

 

 
Abbildung 1 

 
Die grafische Darstellung der natürlichen Wechselbeziehung zwischen den 

georgischen Schrift-, Sprech- und Denksprachen. Hier: 
1. GWL bezeichnet Georgische Schriftsprache; 
2. GSL bezeichnet Georgische Sprechprache; 
3. GTL bezeichnet die Georgische Denksprache. 

 
Hier ist sehr kurz über die Richtlinie unseres Weges zur vollständigen mathematischen und 

automatischen Gründung der georgischen Sprache und des Denkens. 
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07.  Kurz über die Georgische Sprachliche Ideologie. Die Georgische Sprachliche Ideologie basiert 
grundsätzlich auf den mathematischen Besonderheiten der georgischen Sprache und des Denkens, 
auf der Theorie der Bezeichnungen von Schalva Pchakadse und auch auf seinem Allgemeinen 
Semantischen Programm, dessen sprachliche Modifikation  wir als Natürliches Semantisches 
Programm nennen.1 

Im Allgemeinen ist die Theorie der Bezeichnungen  von Sch.Pchakadse das System der 
formalen Regeln der formalen Erweiterungen der formalen Theorien und Sprachen. Gleichzeitig 
nennen wir eine formale Sprache (Theorie) als formell entwickelbar  bzw. als formell nicht 
entwickelbar , ob sie fähig ist formell erweitert  zu werden. 

So in der Theorie der Bezeichnungen von Sch.Pchakadse, die auf der Grundlage seiner  
Ausreichend Allgemeinen Mathematischen Sprache gebildet wurde, gibt es verschiedene Arten 
von formalen Regeln der formalen Erweiterung der formalen Sprachen und Theorien beschrieben, 
die als  Regeln der Abkürzungen genannt werden. 

Mit Hilfe dieser Regeln der Abkürzungen kann man  in fast jedem Fall des mathematischen 
Bedarfs  Ausreichend Allgemeine Mathematische Sprache zu erweitern. Das bedeutet, dass die 
Theorie der Bezeichnungen von  Sch.Pchakadse   uns wissenschaftlich fundiertes Verständnis  für 
 Formell Entwicklungsfähigen Mathematischen Sprache gibt. 

Gleichzeitig, auf der Grundlage der  Ausreichend Allgemeinen Mathematischen Sprache, 
ist  Ausreichend Allgemeine Mathematische Theorie definiert und jede  Ausreichend 
Allgemeine Mathematische Theorie zusammen mit den oben erwähnten Regeln der Abkürzungen 
gibt uns wissenschaftlich fundiertes Verständnis für  Formell Entwickelbaren Mathematischen 
Theorien. 

Es ist zu erwähnen, wenn  * irgendeine Erweiterung irgendeines semantisch vollständig 
verstandenen, d.h. interpretierten, d.h. nicht widersprüchlichen  Ausreichend Allgemeinen 
Mathematischen Theorie ist und wenn diese Erweiterung durch die Hilfe der oben Erwähnten 
Regeln der Abkürzungen von Sch.Pchakadse gemacht wurde, dann ist  * auch semantisch 
vollständig verstandene d.h. interpretierte, d.h. auch nicht widersprüchliche Theorie. 

Oben haben wir  nicht formell und sehr kurz Allgemeines Semantisches Programm von 
Sch. Pchakadse beschrieben, das eines der wichtigsten Ergebnisse seiner  Theorie der 
Bezeichnungen ist. 

Fazit: Da die Mathematische Sprache von Frege (Frege's ML) eine Genügend Allgemeine 
Mathematische  Sprache ist und dementsprechend Hilberts Mathematische Theorie eine Genügend 
Allgemeine Mathematische Theorie ist, so folgt daraus, daß die Theorie der Bezeichnungen von 

                                                           
1
 Verdienter Wissenschaftler Schalwa Pchakadse ist einer der Gründer der georgischen Schule der 

mathematischen Logik. Seine Theorie der Bezeichnungen wurde mit den Zielen der Stiftung der mathematischen 
Theorien von Hilbert und Bourbaki ausgearbeitet. (Siehe: 1. Sch. Pchakadse, Einige Probleme der Theorie der 
Bezeichnungen, Staatliche Universität Tbilisi, Press, 1977, 2.Sch. Pchakadse, A.N. Bourbakis  Allgemeine Theorie und 
die Eigenschaften von Abkürzungssymbole und entsprechende Abkürzungsformen, Georgisches Mathematisches 
Journal, Band 6, Nr.2, Kluwer Academic / Plenum Publisher, 1999. DieTheorie der Bezeichnungen, trotz der Tatsache, 
dass sie für die Ziele der Gründung der mathematischen Theorien geschaffen wurde, wurde   im Jahre 1996 als eine der 
ersten Quellen des Umformungssystem höherer Ordnung  mit den gebundenen Variablen geschätzt (siehe Femke van 
Raamsdonk, Konfluenz und Normalisierung für höhere Umschreibung, 1996). Außerdem sind bekannt grundlegende 
Werke von Schalwa Pchakadse in der allgemeinen Mengentheorie und Lebegs Stilmaß-Theorie 
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Sch.Pchakadse den Nicht- Formbaren Mathematischen Sprachen von Frege und Hilberts Nicht-
Formalen Mathematischen Theorien die Möglichkeit bietet, formell entwickelbar zu werden. 
 
08. Allgemeine These der Georgischen Sprache: es ist klar, dass die oben beschriebene Art des 
formell entwickelbaren mathematischen Formalismus d.h. der  formell entwickelbaren 
mathematischen Sprache und Theorie bietet uns  produktivere Wege,  komplizierte d.h. hoch 
volumetrische und ausdruckskraftvollere intellektuelle Systeme einfacher zu  konstruieren. 

 Auch so verstandene  Formell Entwickelbare Mathematische Theorien und Sprachen 
geben uns ein streng intuitives, aber wissenschaftlich fundiertes Verständnis für die menschliche 
linguale Natur, und sie geben uns auch das Recht, das Folgende als   allgemeine These der 
Georgischen Sprache zu nennen: 

Die allgemeine These der Georgischen Sprache: Nach der allgemeinen These  der 
Georgischen Sprache ist jedes natürliche Sprachsystem  ein Ergebnis einer allmählichen 
Erweiterung  der Primären Mathematischen Theorie. Nach unseren Ansichten auch sein Alphabet, 
d.h. die Primäre Mathematische Sprache, ihre Axiome und ihre Schlußfolgerungs- und 
Erweiterungsregeln sind die primären mathematischen Konzepte. Gleichzeitig erklären wir, daß 
die Primäre Mathematische Theorie d.h. sowohl Primäre Mathematische Sprache, als auch anderen 
primäre mathematische Konzepte, sind in allen Menschen durch die Natur  universell angeboren 
und sie handeln automatisch, d.h. instinktiv  in der Begrenzung der Primären Mathematischen 
Theorie. - siehe Abbildung 2. Hier: 

1. NLK bezeichnet eine k-te natürliche Sprache; 
2.MLK bezeichnet eine Mathematische Sprache, die zwischen der Primären 

Mathematischen Sprache und dem NLK liegt. 
 
 

 
 
 

Abbildung 2 
 

Die grafische Darstellung der Wechselbeziehung der Primären Mathematischen Sprache und 
der verschiedenen natürlichen Sprachen. - Manchmal nennen wir diese bildliche Darstellung 
als "Linguale Blume mit mathematischem Herzen". 
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09. Die Besondere These der Georgischen Sprache:  auf der Basis der mit der Logischen  Grammatik 
der Georgischen Sprache  durchgeführten Forschungen  kann man sagen, dass wir die  These, die 
im Folgenden als Besondere These der Georgischen Sprache bezeichnet wird, im Gegensatz zu der 
allgemeinen These der Georgischen Sprache, hinreichend bewiesen haben:  

Besondere These der Georgischen Sprache : Natürliche Georgische Sprache ist ein Ergebnis 
der formalen Erweiterung der Primären Mathematischen Sprache, die  durch die Regeln erweitert 
worden sind, die wir als Georgische Erweiterungsregeln nennen. Mit anderen Worten, die 
Natürliche Georgische Sprache und das Denken ist ein Ergebnis dieser formalen Erweiterung der 
Primären Mathematischen Theorie, deren Erweiterung durch die Georgische Erweiterungsregel 
gemacht wurde.  - Siehe Abbildung 3. Hier: 

1. Durch die PML (PMT) wird die Primäre Mathematische Sprache (Theorie) abgekürzt; 
2. Durch die GML (GMT) wird die Georgische Mathematische Sprache (Theorie) abgekürzt, 

die zusammen mit PML (PMT) irgendeine Art von  formell entwickelbare Mathematische 
Sprache (Theorie) ist. 

 

 
Abbildung 3 

 
Die grafische Darstellung der Erweiterung der Primären Mathematischen 
Sprache durch die Erweiterungsregeln für die Georgische Sprache und das 
Denken. Mit anderen Worten, von der Georgischen Natürlichen Sprache bis 
zur Georgischen Sprachtheorie. 

 
10. Ein Kommentar zu den sprachlichen Universalen: Es ist bekannt, dass Chomskys 
wissenschaftliches Ziel nicht nur die automatische Gründung der Natursprachen war, sondern 
auch das universale Grammatik - universales sprachliches Programm. 

Es ist bekannt, dass das wissenschaftliche Ziel von Montague nicht nur eine mathematische 
Gründung der englischen Sprache war, sondern auch eine universale Grammatik für alle Sprachen 
zu erfinden war. 
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Es ist auch über Wierzbickas Versuche bekannt, all diesen universale linguale semantische 
Konzepte/semantische Einheiten zu finden, die für ein vollständiges semantisches Verständnis 
einer natürlichen Sprache ausreichen würden. 

Über oben Erwähnten erklären wir: Die sprachlichen Universale sind nur Bestandteile der 
Primären Mathematischen Sprache und der Primären Mathematischen Konzepte, auf deren 
Grundlagen die Primäre Mathematische Theorie aufgebaut ist, die wiederum durch ihre 
verschiedenen Erweiterungen uns alle verschiedenen natürlichen Sprachen gibt (Siehe Abbildung 
2, die von uns als "Linguale Blume mit mathematischem Herzen" bezeichnet wird). 
 
11. Kurz über das Problem der automatischen Übersetzung: Heutzutage ist das Problem der 
automatischen Übersetzung eines der wichtigsten, sowohl aus der allgemeinen wissenschaftlichen 
Sicht, als auch aus allgemeinen kulturellen Sicht. Heutzutage werden sehr aktive Untersuchungen 
mit dem Ziel durchgeführt, die Mediatorsprache zwischen verschiedenen Sprachen zu erfinden. 
Heute sind immer noch Übersetzungssysteme nur für bestimmte Sprachpaaren konstruiert, und 
beim Aufbau dieser Übersetzungssysteme werden meist statistische Übersetzungsmethoden 
verwendet, statt der Methoden der exakten semantischen Übersetzungen auf der Grundlage der 
Mediatorsprache. 

 
 

Abbildung 4 
 

Übersetzung eines Sprachbildes von der NL1 natürlichen Sprache in die NL2 
natürliche Sprache und umgekehrt,von der NL2 natürlichen Sprache in die NL1 
natürliche Sprache durch die intermediäre Teilnahme  auf der unbewussten Ebene 
stehenden ML1 und ML2 mathematischen Sprachen. 
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Aus diesem Grund erklären wir: Die einzige Möglichkeit, das Problem der automatischen 

Übersetzung vollständig zu lösen, besteht darin, die allgemein vereinbarte mathematische Sprache 
als Vermittlersprache zwischen den verschiedenen Natursprachen zu verwenden. 

Darüber hinaus wird eine Zwei-Wege-Übersetzungsverbindung zwischen zwei zuvor 
ergriffenen Natursprachen durch die zweidimensionale Übersetzung dieser natürlichen Sprachen 
durch die allgemein vereinbarte mathematische Sprache als semantisch vermittelnde Sprache zur 
Verfügung stehen. (Siehe Abbildung 2, 3, 4 und 5). 
 

 
Abbildung 5 

 
Das Diagramm visualisiert das Übersetzungsprozesses zwischen dem Georgischen, 
Englischen und Deutschen Sprachen durch die Teilnahme  der Intermediären Universallen 
Mathematischen Sprache (UA_ML), die,  unserer Meinung nach,  die Vermittlungssprache 
zwischen allen natürlichen Sprachen ist.Hier: 

1. GeoML (GerML) (EngML) bezeichnet Georgische(Deutsche) (Englische) 
Mathematische Sprache d.h. Unterbewusste Georgische (Deutsche) (Englische) 
Natürliche Sprachen; 

2. GeoSL (GerSL) (EngSL) bezeichnet Georgische (Deutsche) (Englische) 
Sprechsprache d.h. Unterbewusste Georgische (Deutsche) (Englische) Natürliche 
Sprachen; 

3. GeoWL (GerWL) (EngWL) bezeichnet Georgische (Deutsche) (Englische) 
Schriftsprache,die eine schriftliche Form  der Georgischen(Deutschen) 
(englischen) natürlichen Sprache ist; 
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Gleichzeitig ist die Vorübersetzung des Sprachbildes in die Universallen Mathematischen 

Sprache,  die wir auch als Zwischensprache zwischen allen natürlichen Sprachen nennen, nicht 
nur für die automatischen Übersetzungsziele wichtig. 

Um ein intellektuelles System zu konstruieren, das zur vollständigen Automatisierung des 
Denkens  in einer Sprache notwendig ist, mit anderen Worten, um das technologisches Alphabet 
einer Sprache zu konstruieren, ist es sehr notwendig, einen Sprachausdruck in die unterbewusste 
Sprache zu übersetzen, die ein  Komponent der Universalen Mathematischen Sprache ist - das 
haben wir auch schon gesehen.  

So ist es insgesamt klar, dass die  Universale Mathematische Sprache, die wir oben diskutiert 
haben, systematisches Konglomerat von all jenen ist, die mathematischen Sprachen unterwerfen, 
von denen jede auf der tiefen Ebene einer natürlichen Sprache steht. 

So ist es deutlich, dass die oben diskutierte allgemeingültige Universale Mathematische 
Sprache, als Konglomerat aller mathematischen Sprachen, die auf der unterbewußten Ebene jeder 
Sprache steht, aus technologischer Sicht sehr wichtig ist. 

 
12. Unsere Vision für das Problem der Semantik: Bis heute ist das Semantikproblem eines der 
Hauptprobleme aus den Bereichen Mathematik, Linguistik, Philosophie und Technik. Die vor 
kurzem präsentierte Georgische sprachliche Ideologie bringt uns neue Ansichten zu dieser 
wichtigen Frage.Und zwar: 

Nach der Georgischen Lingualen Ideologie ist jede natürliche Sprache  ein natürliches 
semantisches System und jeder Versuch, sie als nicht-semantische formale Theorie zu verstehen 
und zu repräsentieren, ist der Weg ohne endgültiges Ergebnis. 

Nach unseren Ansätzen wird das semantische Problem in irgendeiner natürlichen Sprache 
auf das Verständnisproblem reduziert, was wiederum auf die Existenz der Antwort auf die Frage 
reduziert wird - was bedeutet das (lingualer Ausdruck)? 

Nach unseren Ansätzen deklarieren wir: Wenn alle Sprachen das Ergebnis der oben 
beschriebenen  Schritt-für-Schritt-Erweiterung  von Sch. Pchakadse der Primären 
Mathematischen  Sprachen  sind,  dann ist für jede Sprache die unwidersprüchliche Antwort auf 
die oben genannte Frage gegeben.  

So kommen wir zum Schluss, dass wir keine semantische d.h. linguale Probleme in einer 
Sprache haben werden,  wenn wir das  Erkennungsproblem der Erweiterungsregeln dieser Sprache 
vollständig lösen werden. 

 
13. Auf der Grundlage der oben kurz dargestellten Ansätze wird deutlich, dass wir in unserer 
Bewegung zur vollständigen mathematischen und automatischen Gründung der georgischen 
Sprache und des Denkens versuchen, den unterbewussten Teil der georgischen Sprache 
wiederherzustellen. - Mit anderen Worten, durch die schrittweise Wiederherstellung der 
Bestandteile der unterbewussten georgischen Sprache und des Denkens streben wir die 
vollständige Wiederherstellung der Primären Mathematischen Sprache an, auf deren Grundlage 
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die Primäre Mathemtische Theorie konstruiert wird, die als primäres linguales Wissen in allen 
Menschen natürlich angeboren ist. 

Hier sind wir sehr nah an der Einsicht von Pascal über die natürliche Existenz von 
selbstverständlichen Worten,  im anderen Fall  wäre es unmöglich, sie zu verstehen, wie auch alle 
anderen Wörter und Phrasen. - Es ist auch klar, dass  wenn unser Forschungsweg erfolgreich wird, 
wird Mathematik als Teil der Naturwissenschaft!  

 
14. Theoretische Methoden unserer Untersuchungen zum Ziel der vollständigen mathematischen 
und automatischen Gründung der georgischen Sprache und des Denkens werden vor allem durch 
die oben beschriebene Theorie der Georgischen Sprache definiert. 

Gleichzeitig werden unsere Methoden durch die nächste, leicht verständliche Idee 
definiert: Ist die natürliche georgische Sprache und das Denken nicht ein strenges, also 
mathematisch organisiertes System, so ist es dann  unmöglich, sie als  eine strenge mathematische 
Theorie zu organisieren. - Auf der Grundlage unserer tiefen inneren Überzeugung glauben wir, 
dass die georgische Sprache, d.h. in uns durch die Hilfe der georgischen Sprache unbewusst 
realisierte  Gesetze des georgischen Denkens,  solcher Art ist. 

Deshalb versuchen wir in unseren Studien den Regeln und Gesetzen  der georgischen 
Sprache und des Denkens, die natürlicherweise in uns existieren, zu folgen und durch den 
umfassenden Durchblick darin, im Unterbewusstsein existierte unsere Sprachkenntnisse  
vollständig und gründlich zu beschreiben. 

Mit anderen Worten, unsere Methoden basieren auf dem nächsten Punkt: Wir alle können 
denken, aber keiner kann sagen, wie wir es ausführen! - Um zu verstehen, wie wir Denkprozesse 
durchführen, genügt  dieses  instinktive Wissen,  auf dessen Grundlage wir Denkfähigkeiten 
haben, nur bewußt zu machen. 

Entsprechend dem oben Gesagten stützen sich unsere Forschungsmethoden auf die 
natürlichen Besonderheiten der georgischen Sprache und des Denkens. Auch formale Grundlagen 
unserer formalen Methoden sind die neuen formalen Möglichkeiten und Methoden, die im 
Rahmen der  Ausreichend Allgemeinen Mathematischen Sprache und der Theorie der 
Bezeichnungen von Sch. Pchakadse ausgearbeitet wurden. 

Gleichzeitig basieren wir grundsätzlich auf der Methode der Direkten Formal-Logischen 
Beschreibung des Georgischen Natürlichen Sprachsystems von K. Pchakadse. 

Wir nennen diese Beschreibung als Direkte Beschreibung, weil durch sie die Worte direkt 
und unabhängig von den Kontexten beschrieben werden. Mit anderen Worten wir beschreiben  
die Worte, ohne korrekt geformte Ausdrücke und ohne Church’s -Operator. 

Wie es erwähnt wurde, die Methode der direkten formal-logischen Beschreibung des 
georgischen Natürlichen Sprachsystems  erlaubt uns georgische Worte mathematisch zu 
beschreiben, ohne Church’s -Operator zu benutzen. Hier ergibt sich eine Frage - warum ist  -
Operator für mathematische Beschreibung der georgischen Worte nicht nötig, wie es in Englisch 
ist?  

Auf der Basis unserer georgischen lingualen Intuition erklären wir, dass die englischen CN-
Worte,  aus der Sicht der syntaktischen und semantischen Funktionalität, die unvollendeten Natur 
haben. Diese Art der englischen CN-Worte macht es unmöglich, ihre Beschreibung zu machen, 
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ohne gut geformte Sätze und Phrasen zu verwenden, nur wo sie ihre syntaktische und semantische 
Bedeutung genommen haben. 

Also, die einzige Möglichkeit,  die englischen Wörter Funktor/ Argumentiert, d.h. 
mathematisch zu beschreiben, ist das durch die -Abstraktion die englischen wohlgeformten 
Ausdrücke zu machen. Englische CN - Worte, die ihre syntaktische und semantische Bedeutung 
nach ihrer Lage in den wohlgeformten Ausdrücken nehmen, haben keine Funktor/Argumentierte 
Inhalte  ohne wohlgeformte Ausdrücke! - Aus diesen Gründen ist es  unmöglich, ihre direkte 
formal-logische Beschreibung zu machen.  

Zur gleichen Zeit, wie es bereits erwähnt wurde, gibt es im Georgischen keine CN -Worte 
und in der Regel hat jedes georgische Wort seine eigene  syntaktische und semantische Wert, d.h. 
Bedeutung, die sich nicht ändert, trotz seiner unterschiedlichen Lage in unterschiedlich 
formulierten Ausdrücken. 

 
15. Der oben beschriebene tiefe Unterschied zwischen georgischen und englischen Natursprachen 
wurde in der ersten Phase unserer Forschungen bestätigt. Auf dieser Phase der Forschungen 
machen wir sehr wichtige Einblicke in die allgemeine Gleichheit der georgischen Worte und 
mathematischen Symbole von Frege. 

Daher haben wir in diesem Stadium unserer Forschung deklariert, dass von einem 
allgemeinen Standpunkt aus, die georgische Sprache und Mathematische Sprache von Frege - die 
Sprachen des gleichen Typs sind. 

Weitere Untersuchungen, die auf der Theorie der Bezeichnungen von Schalwa Pchakadse  
und seiner  Ausreichend Allgemeine Mathematische Sprache  basierten, machten unsere 
Ansichten tiefer. Bei der Entwicklung dieser tieferen Ansichten hat die Schlüsselrolle, zusammen 
mit bereits erwähnten, die überzeugende Vision  der  Darstellung der georgischen Substantive und 
Nominalphrasen als eingeschränkte mathematische Variablen und/oder Konstanten, gespielt. 

Dies ist ein sehr natürliches Merkmal der georgischen Sprache und des Denkens und auch 
das gleiche ist eines der wichtigen Argumente für die Richtigkeit der besondere These der 
Georgischen Sprache, die oben erwähnt wurde. 

Zur gleichen Zeit, wegen der hier unterstrichenen Natur der georgischen Substantive und 
Nominalphrasen, deklarieren wir eine sehr wichtige Aussage: Mathematische Variable und 
Konstanten  sind nicht reine, d.h. künstliche mathematische Ideen, sondern sie sind in der 
georgischen Sprache und dem Denken natürlicherwise  durch Georgische Substantive und 
Nominalphrasen vertreten. 

 Dies diktiert zu dem Schluss, dass Variablen und Konstanten als natürliche, primäre 
mathematische Konzepte, als Bestandteile des Primären Mathematischen Konzepts betrachtet 
werden müssen. 

 
16. Da unsere formalen Methoden vor allem auf den formalen Ansätzen von Sch. Pchakadse 
basieren, geben wir einen kurzen Überblick darüber, wie er  das mathematische Symbol 
verstanden hat, das sich   von Freges Vorstellungen  prinzipiell unterscheidet, und auf dessen 
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Grundlage seine  Ausreichend Allgemeine Mathematische Sprache und die Theorie der 
Bezeichnungen  ausgearbeitet hat. 

Das mathematische Symbol von Frege ist ein Operator und zeichnet sich durch seine 
Stelligkeit aus, die durch die natürliche Zahl n (n{1,2,...}) bezeichnet wird, wenn das 
mathematische Symbol von Sch.Pchakadse ein Operator-Zeichen ist und charakterisiert sich durch 
sein Gewicht, das durch das Paar natürlicher Zahlen (m, n) (m, n{1,2,...}) bezeichnet wird, wenn 
n = 0, dann auch m = 0. 

Die Tatsache, dass   Freges  n-stelliges mathematisches Symbol ist, wird es mit n  
bezeichnet. n  nennt man als n stelliger-Operator. Die Tatsache, dass   Pchakadses  (m, n) 
gewichtiges mathematisches Symbol  ist, wird es mit  (m, n) bezeichnet. Dabei nennt man solche   
 (m, n) als  m-ary n- stelliges Operator-Zeichen oder als Operator-Zeichen von (m, n) Gewicht. 

Die Hauptprinzipien zwischen den mathematischen Symbolen von Frege und Pchakadse 
liegen darin, dass das Erste ein Operator ist, wenn der andere ein Operator-Zeichen ist. Im 
Folgenden werden wir sehen, dass das wirklich ein sehr wichtiger Unterschied ist. 

Die  Operatorzeichen sind auf der  Grundlage  ihres Gewichts natürlich auf die nächsten 
drei verschiedenen Klassen aufgeteilt:  

1. m = 0 und n = 0; 
2. m = 0 und n> 0; 
3. m> 0 und n> 0. 

Betrachten wir sie alle näher: 
1. Wenn m = 0 und n = 0, dann gilt (0, 0)  als 0- ary  0-stelliges Operator-Zeichen. Symbole 

dieser Art sind wie in Freges, ebenso  in Pkhakadzes mathematischen Sprachen. Manchmal werden 
diese Symbole als Nicht-Operator-Symbole bezeichnet. Jedes Nicht-Operator-Symbol ist entweder 
e oder t mathematischen Buchstaben. 

2. Wenn m=0  und n>0 , dann wird (0, n) als 0- ary  n-stelliges Operator-Zeichen bezeichnet. 
Manchmal wird ein 0-ary n-stelliges Operator-Zeichen als (einfacher) n-stelliges Operator 
bezeichnet. Außerdem werden wir manchmal n Bezeichnung anstelle von (0, n) verwenden. 

Ein Indikator von n Operator ist entweder (()n, e), oder (()n, t) Sequenzpaaren , wobei 
()n=(1,... ,n)  und für beliebige 1kn, k{e, t}.  

Das erste (zweite) Element des Indikators des n Operators wird als Stellentyp Indikator 
(Bedeutungstyp Indikator) des n Operators bekannt. 

Der n Operator wird als substantiv (relativ) bezeichnet, wenn sein Bedeutungstyp-
Indikator e (t). ist.  

Das k-te Element des Stellen-Typ-Indikators des n Operators  wird als k-ter Stellen-Typ-
Indikator des n  Operators bezeichnet. 

Der n Operator wird als Spezial (logisch) bezeichnet, wenn für jeden k (1kn) sein k-ter 
Stellen-Typ-Indikator e (t) ist. 

Freges Operator ist ein allgemeiner Name für spezielle und logische Operatoren. Der n 
Operator wird als logisch-special bezeichnet, wenn es nicht Frege's Operator ist. Solche 
Operatoren nennen wir als Pchakadse's Operatoren. 

Manchmal ist der Stellen-Typ Indikator von n  Operator durch ee/tt  Ausdruck gegeben, wo 
eett =   und eett = {1,2,..,n}.  
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Dies geht davon aus, dass, wenn der kth - Stellen-Typ-Indikator des n Operators e,  bzw. t, 
ist, dann gehört k  zu der Menge  ee bzw. tt.  

Hiermit ist es leicht zu verstehen, dass Stellen-Typ Indikator des speziellen (logischen) n 
Operators ist {1,2,..,n}/(/{1,2,..,n}). Lassen wir uns über die Verwendung von en (tn) Ausdruck als 
kurze Bezeichnung von {1,2,..,n}/(/{1,2,..,n}) Ausdruck vereinbaren. 

Jetzt sind wir bereit, die Einstufung von Sch.Pchakadses einfachen Operator-Zeichen zu 
machen, nach denen es nächste sechs verschiedenen Operatoren gibt: 

1. ene Typ-Operator, d.h. n-stelliger spezieller  substantiver Operator; 
2. en t   Typ-Operator, d.h. n-stelliger spezieller relativer Operator; 
3. tn e  Typ-Operator, d.h. n-stelliger logischer  substantiver Operator;  
4. tn t  Typ-Operator, d.h. n-stelliger  logischer  relativer Operator; 
5. e{e}/t{t} e Typ-Operator, d.h. n-stelliger spezieller logischer substantiver Operator; 
6. e{e}/t{t} t Typ-Operator d.h. n-stelliger  spezieller logischer relativer Operator. 

3. Wenn m>0  und n>0, dann wird (m, n) als  m-ary n -stelliges-Operator-Zeichen, kurz m-
ary  Operator-Zeichen genannt. Wenn (m, n) ein m-ary  n-stelliges Operator-Zeichen ist und 
v1,...,vn sogenannte Operator-Buchstaben sind, dann gilt (m,n)v1...vn  als n-stelliger 
zusammengesetzter  (komplexer) Operator.  

Ein Bindungsindikator von (m, n) Operator ist eine nicht leere Teilmenge {k1,k2,…,kj}  der 
Menge {1,2,..,n}. (m,n) wird  als vollständig (Teil-)Operator-Zeichen bezeichnet, wenn der 
Verbindungsoperator {k1,k2,…,kj}={1,2,..,n} ({k1,k2,…,kj}{1,2,..,n}).  

Ist (m, n)  ein vollständiges Operator-Zeichen, so setzt die zusammengesetzter n-stelliger  
(m,n)v1...vn Operator in allen ihren Operanden alle freien Eintritte von v1,...,vn  Operator-
Buchstaben und  macht nichts Anderes. Ist (m, n)   ein nicht vollständiges, d.h. partielles 
Operatorzeichen mit Bindungsindikator {k1,k2, …,kj}, so setzt die zusammengesetzter n-stelliger 
(m,n)v1...vn  Operator  beschränkt freies Eintritt von v1,...,vn  Operatorbuchstaben und beschränkt 
sie nur in jenen Operanden, die in k1th,k2th, …,kjth platziert werden. Zusätzlich ist jeder 
zusammengesetzter n-stelliger Operator, sowie jeder einfacher n-stelliger Operator eins von der 
oben beschriebenen sechs Typen. 

 
17. Wir haben schon gesehen, dass oben beschriebenen von sechs Typen einfacher Operatoren der 
Mathematischen Sprache von Pchakadse nur vier in Freges Mathematischer Sprache sind. 

Die oben unterstrichene Vielfalt einfacher Operatoren betrachten wir nicht als 
prinzipiellen Unterschied zwischen Pchakadses und Freges Mathematik-Sprachen, obwohl  all 
diese  oben beschriebenen Operatoren  durch kategorische Ansätze, die auf grundlegenden e- und 
t-Typen basieren, hergestellt werden können.  

Aber es ist klar, dass es unmöglich ist, Pchakadse's Operatoren mit Gewicht (m,n), wo 
m,n>0,  durch die oben genannten kategorischen Ansätze, auf der Basis der einfachen Operatoren 
von Frege,  zu produzieren. 

Das behauptet, dass Sch. Pchakadse's Operator-Zeichen eine wesentlich neue linguale Idee 
ist, die wiederum  Sch.Pchkadse's  Mathematische Sprache von  Frege's Mathematischen Sprache 
prinzipiell und wesentlich unterscheidet. 
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18. Aus den reinen mathematischen Gesichtspunkten ist die hohen Bedeutungen der formalen 
Ansätzen von Pchakadse bekannt, aber all diese neuen formalen Möglichkeiten, die durch diese 
formalen Ansätze gegeben werden, sind bis heute noch nicht bekannt! - Unsere Forschungen 
lassen uns erklären: 

1. Von Pchakadse's Operator-Zeichen sind nur die ersten vier Operatoren  in der 
mathematischen Sprache von Frege aufgetreten, aber die vollständige mathematische Beschreibung 
der georgischen Sprache und des Denkens erfordert alle sechs oben beschriebenen Operatoren . 

Gleichzeitig haben wir bereits hinreichend bewiesen, dass es im allgemeinen Sinne in der 
georgischen Sprache und im Denken nur diese sechs verschiedenen Operatoren gibt. - Dies ist ein 
zusätzliches Argument für: 

1.1  Die Produktivität der Sprachforschung mit diesem Ansatz. 
1.2  Die Richtigkeit der oben genannten Besonderen These der Georgischen Sprache.  

2. In der georgischen Sprache, wo Substantive und Nominalphrasen natürlicherweise als 
Begrenzte Variablen und/oder Konstanten verstanden werden, deren Definitionsbereich von ihnen 
natürlich vorgegebene Mengen sind, werden die Quantitative Wörter als Pchakadse's Operator-
Zeichen verstanden. - Dies ist ein weiteres Argument für die Richtigkeit der oben genannten 
Besonderen These der georgischen Sprache; Dies ist ein weiteres Argument für : 

2.1  Die Produktivität der Sprachforschung mit diesem Ansatz. 
2.2  Die Richtigkeit der oben genannten Besonderen These der Georgischen Sprache.   

3. Seitdem die georgische Sprache und das Denken als  die Einheit der Georgischen Schrift-, 
Sprech- und Denksprachen betrachtet wurde, anders gesagt, als Interaktion sowie der georgischen  
bewussten als auch unbewussten Sprachkenntnisse betrachtet wurde, wurde bewiesen, dass fast 
jedes Wort der georgischen Sprech- und  Schriftsprachen  in der georgischen Denksprache 
bestimmbares Pchakadse's Verkürzungssymbol   ist. Also: 

3.1 All dies beweist eindeutig die Richtigkeit der Besonderen These der georgischen 
Sprache; 

3.2 All dies  beweist eindeutig  eine hohe Produktivität der  Ausreichend Allgemeinen 
Mathematischen Sprache und der Theorie der Bezeichnungen von Pchakadse für 
unsere Ziele, d.h. für die Ziele der vollständigen mathematischen und automatischen 
Gründung der georgischen Sprache und des Denkens. 

3.3 dies beweist eine hohe Produktivität der  Ausreichend Allgemeinen 
Mathematischen Sprache und der Theorie der Bezeichnungen von Pchakadse in der 
allgemeinen Linguistikforschung. 

 
19. Mit dem Ziel, die obigen deklarierten Gesichtspunkte deutlicher und authentischer zu machen 
und auch mit dem Ziel, die theoretischen Grundlagen unserer methodischen Ansätzen zu erhellen, 
geben wir einen kurzen Überblick über einige grundlegende Fragen der logischen Grammatik der 
Georgischen Sprache: 

Kurz über Mengen-theoretischer Natur  der  georgischen Substantive: In Georgisch wird ein 
einfaches Substantiv entweder als eine Menge verstanden, das  im Denken natürlicherweise durch 
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dieses Substantiv definiert wird, oder als eine Variable oder eine Konstante, deren 
Definitionsbereich dieses Substantiv d.h. im Denken  durch dieses Substantiv  natürlicherweise 
gegebene Menge ist. Zum Beispiel: 

1. In dem Satz "  ა  ა ა ა  = er / sie ist ein Mensch", "ა ა ა  ≈Mensch" wird als  
die Menge aller Menschen verstanden, die wir als "{ა ა ა } = {Mensch}" bezeichnen. 

2. In dem Satz "ა ა ა  ა ა ≈ Mensch ist sterblich" wird das Wort "ა ა ა  ≈ 
Mensch" als eine Variable verstanden, die auf der Menge {ა ა ა } = {Mensch} definiert ist. - Die 
Tatsache ist eindeutig dadurch  bewiesen dass die georgischen Sätze "ა ა ა   ა ა ≈ 
Mensch ist sterblich" und "ყ ა ა ა ა  ა ა ≈ alle Menschen sind sterblich", die eine 
und gleiche Bedeutung haben. 

3. In dem Satz "ა ა ა  ა ≈Ein  Mensch ist gestorben" wird das gleiche Wort 
‘ა ა ა ≈Mensch’ als eine Konstante verstanden, die auf derselben Menge 
‘{ა ა ა }={Mensch}’  definiert ist. - Die Tatsache ist eindeutig dadurch bewiesen dass die 
georgischen Sätze ‘ა ა ა  ა ≈ Ein  Mensch ist gestorben’ ა ‘ყ ა ა ა ა  ა ≈ 
alle Menschen sind gestorben’ nicht die gleiche Bedeutung haben. 

So, noch einmal, wegen der Wichtigkeit der Frage, unterstreichen  wir: Die 
mathematischen Variablen  und  Konstanten sind nicht reine mathematische d.h. künstliche Ideen 
- sie sind natürlicherweise in Form der georgischen Nominalphrasen in der natürlichen 
georgischen Sprache und dem Denken vorhanden . 

Kurz über Morphemen und komplexen Operatoren und mengentheoretischen Charakter 
der einfachen georgischen Adjektive: Nach den heutigen Ansichten ist ein Morphem entweder 
ableitend oder flexibel. Dazu noch: 

1. Ein Flexionsmorphem wirkt auf das Wort (Wurzel) und gibt das Wort mit der gleichen 
lexikalischen und anderen grammatischen Bedeutung. 

2. Derivatische Morpheme wirken auf das Wort (dieWurzel) und ergeben so das Wort mit 
neuer lexikalischer Bedeutung, das entweder der gleichen oder der anderen Wortart   
gehört. 

Nach unseren Untersuchungen ist diese Klassifikation von Morphemen nicht vollständig. 
Zum Beispiel,  das Wort  ‘წ  ≈ts'itel ≈ (rot)' ist ein A wort, d.h. gehört  zu dem  Adjektiv, aber 
das Wort  ‘წ ≈ts'itel-s ≈ (rot_ in Ns Fall (d.h. in DAT Fall))’  verkürzt die Nominalphrase 
'წ  Ns ≈ts'itel Ns≈ (das / eine rote N)'. Das ist keine neue grammatische Form des Adjektivs 
'წ  ≈ ts'itel ≈(rot)', und sie als Nominalphrase 'წ  Ns ≈ts'itel Ns ≈ (das / eine rote N)' 
kann nicht zu irgendeiner Wortart gehören. 

So beweisen wir, dass  das  rechts 1-stellige Morphem'(-1)  = (-1) s' im Wort '(წ )  = 
(ts'itel) s' weder ableitend noch flexibel ist. - Diese neue Art von Morphem  nennen wir als 
abkürzende Morpheme. Darüber hinaus nennen wir das Wort "წ  = ts'itels" als intra-
linguales Wort, weil sein Inhalt   durch die bewussten georgischen sprachlichen Mitteln voll 
ausdrücklich ist. 

Solche Worte sind sehr viel in der georgischen Sprache. Zum Beispiel  ein Verb 'წ ა 
= ts'itelia ≈ ist rot' und auch die georgischen Verben dieser Art sind  intra-linguale  abkürzende 
Worte. 
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Neben diesem, nach georgischen logischen Grammatik, sind einfache georgische Adjektive 
abkürzende Worte. Zum Beispiel: 'წ  = ts'iteli (-1) ≈ rot (-1)' ist rechts-1-stelliger Operator 
und er abkürzt die lingual-mathematische Expression '{ts'iteli} _1’ , die durch die Menge 
{წ } = {ts'iteli} und mit dem 2-stelligen theoretischen Operator der Schnittmenge (-1 -2) 
bezeichnet wird. 

Auf diese Weise ist 'წ  = ts'iteli (-1) ≈ rot (-1)' als Adjektiv, ein abkürzungswort und 
wir nennen es als extra-linguales Abkürzungswort. 

Nach den klassischen sprachlichen Ansätzen ist ein Satz ein Aussagesatz, wenn er eine 
Botschaft über eine Tatsache  oder Ereignis vermittelt, bejaht oder verweigert etwas." Diese 
Definition ist für uns akzeptabel, aber nicht ausreichend. Tatsächlich   stellt sich hier eine Frage : 
Wie vermittelt ein Aussagesatz eine Botschaft, also in welcher Weise  Aussagesätze bejahen oder 
verweigern irgendeine Tatsache oder Ereignis? 

Betrachten wir die Sätze (1) "Es regnet" und (2) "Es regnet nicht" und stellen wir hier eine 
Frage: Welche Botschaften vermitteln diese Sätze und wie? Es ist offensichtlich:  

Wenn wir annehmen, dass der Satz(1) wahr ist, so werden wir durch diesen Satz die gleiche 
Information bekommen, als hätten wir den Satz (2) als falsch angenommen. 

1. Wenn wir annehmen, dass (1) falsch ist, dann wird durch diesen Satz die gleiche 
Botschaft gegeben, als ob wir davon ausgehen, dass (2) wahr ist. 

2. Wenn wir keine Information darüber haben, ob (1)/ (2) wahr oder falsch sind, dann ist 
es klar, dass (1)/(2) uns keine  Informationen geben. 

Für einen Zuhörer ist also der Satz ein Aussagesatz, d.h. er  gibt Information  über etwas, 
nur in dem Fall, wenn der Zuhörer zusammen mit dem Satz auch die Information darüber erhält, 
ob der Sprecher es als wahre oder als falsche Daten ausspricht. 

Mit anderen Worten, wenn ein Zuhörer sich nicht darauf verlassen kann, dass der Satz, der 
in dem Aussagemodus  als wahr  oder als falsch zu ihr ausgesprochen wurde,  kann sie keine Art 
der Information aus diesem Satz erhalten. 

Dies bedeutet, dass, auch wenn wir nicht bewusst  haben, haben die (1) und (2) Sätze auf 
der Denkensebene  die folgende Form : (3) [Es regnet = t] (4) [Es regnet nicht = t]. - Hier gibt der 
Operator [- = t], mit dem (3) und (4)Formen konstruiert sind, dem Hörer unterbewusste Botschaft, 
dass (1)/(2) als wahre Daten gesprochen wurden. So ist es hier schon bewiesen, daß  ohne die 
unterbewußte Existenz des Operators [- = t],den wir als logischer Operator der Aussagesätze 
bezeichnet haben, es unmöglich ist , einen Aussagesatz auszusprechen. Also, mit der Logischen 
Grammatik der Georgischen Sprache  von  K. Pchakadse wird bereits streng bewiesen: 

1. Der logische Operator der Aussagesätze muss ein primäres mathematisches Konzept sein 
und ist daher ein Bestandteil der Primären Mathematischen Theorie. 

2. Georgische Aussagesätze  sind externe sprachliche abkürzende Symbole. 
3. Die Verben des georgischen Indikativs, die zugleich in der georgischen Sprache auch 

Aussagesätze bilden, sind externe sprachliche abkürzende Symbole. 

 
20. Also, am Ende dieses Teils, noch einmal kurz über die wichtigsten theoretischen Ergebnisse der 
Logischen Grammatik der georgischen Sprache: 
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1. Eines der Hauptergebnisse methodischer Art der logischen Grammatik der Georgischen 
Sprache ist, dass es die universale unterbewusste Existenz des logischen Operators des Indikativs in 
natürlichen  Sprachen und damit beim Menschen beweist. 

Tatsächlich muss der logische Operator  der Aussagasätze von K.Pchakadse, die manchmal 
als [S: = t] bezeichnet wird, in jeder Sprache existieren, aber auf der bewusste Ebene der Sprache ist 
es  nicht ersichtlich. Das beweist, dass auf einer unterbewussten Ebene jeder Sprache eine Sprache 
existiert, in der dieser Operator  explizit existiert. Wir nennen diese Sprache manchmal als 
Natürliche Denksprache und manchmal als Natürliche Mathematische Sprache. 

So müssen wir sagen, dass wir mit Fodors genialer Einsicht über die Existenz der 
Denksprache einverstanden sind. Aber unsere Ansichten in einigen Punkten unterscheiden sich 
von seinen Ansichten. Er schrieb:  "In der Geschichte 'Über den Mentalismus' meine ich  nicht und 
habe  niemals behauptet, eine Version der Semantik zu sein. Im Gegenteil, wenn (wie ich vermute) 
Mentalism  eine Sprache (die Sprache, in der man denkt) ist, dann erfordert er selbst eine 
Semantik, genau wie jede andere Sprache ". 

So vermutet Fodor die Existenz der Denksprache, während wir ihre Existenz durch den  [S: 
= t] Operator des Indikativs beweisen. Darüber hinaus erfordert Fodors Denkprache eine 
semantische Erklärung, während unsere Denkprache durch die Erweiterung von Pchakadse 
sowohl eine natürliche Sprache, als auch ihre Semantik erzeugt. 

2.Das nächste Hauptergebnis der logischen Grammatik der Georgischen Sprache ist die 
bereits bewiesene Tatsache, dass der Kernteil der georgischen Sprache eine in der Unterbewussten 
Ebene stehende typische morphologische Erweiterung der  Ausreichend Allgemeinen 
Mathematischen Theorie der ersten Ordnung mit eingeschränkten Quantifizierern ist. 

So wird durch die logische Grammatik der georgischen Sprache bewiesen, dass der Kernteil 
der georgischen Sprache eine mathematische Theorie morphologischer art  ist, die ihr eigenes 
syntaktisches,  logisches System und System der semantischen Axiome hat und, auch ihr eigenes 
System der Übersetzung hat, mit deren Hilfe jeder wohlgeformte Ausdruck des Kernteils der 
georgischen Sprache in eine unterbewusste natürliche  mathematische georgische Sprache 
umgeschrieben /übersetzt werden kann. 

3. Unter den Hauptergebnissen der logischen Grammatik der georgischen Sprache sind auch 
die neuen Ansichten über solche klassischen georgischen grammatischen Begriffe wie Deklination, 
Konjugation, Aussagesatz, Morpheme, Silben und so weiter zu betrachten. - Auf diesen neuen 
Ansichten basieren hauptsächlich die beschriebenen georgischen Sprachtechnologische Systeme, 
deren Existenz eine deutliche Produktivität der Logischen Grammatik der Georgischen Sprache 
beweist. 

 
21.    Und jetzt, ganz kurz  über unser Hauptergebnis, d.h. über das Georgische Intellektuelle Web-
Korpus und in ihm eingebaute georgische Sprachtechnologien, die wir auf der Basis verschiedener 
heute bekannter Instrumente und Plattformen und vor allem auf der Basis der Logischen 
Grammatik  der Georgischen Sprache von  K. Pchakadse gebaut haben [1 - 2], [5 – 32], [34 -36], [39 
– 52], [54].  
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1. Das Georgische Intellektuelle Web-Koprus (Autoren: K. Pchakadse, M. Tschikwinidse, G. 
Tschitschua, D. Kurzchalia, Sch. Malidse). - Heute, wenn die georgische Sprache mit den 
Sprachressourcen ungenügend unterstützt wird, ist die  große Bedeutung der Ergebnisse unserer 
Forschungen offensichtlich. 

Zur gleichen Zeit, trotz der Tatsache, dass inzwischen das Georgische Intellektuelle Web-
Korpus nur der erste Schritt in die Richtung des Georgischen Universalen Smart Korpus ist, ist 
dieses Web-Korpus : 

1.1. Ein einzieges sich selbstentwickelndes Korpus. - Es entwickelt sich eigene Volumen- 
und Intellekt-Indikatoren; 

1.2 Interaktiv in der georgischen Sprechsprache. - In ihm sind bereits georgische Denk-, 
Sprech-, Übersetzungs- und Sprachmanagementsysteme eingebaut, die jetzt im Testmodus 
arbeiten; 

1.3. Mehrsprachig. -In ihm ist  bereits  im Testmodus arbeitendes paralleles Georgisch-
Englisches Web-Korpus eingebaut. - Wir haben es bereits zur Verbesserung der Qualität unserer 
georgischen automatischen Übersetzungssysteme verwendet. 

1.4. Es ist multimodal. - In ihm ist bereits in einem Testmodus arbeitende Instrumente   für 
den Aufbau von Web-Korporas der georgischen Sprache und der titrierten Rede eingebaut, die zur 
Verbesserung der Qualität unserer georgischen TTS- und STT-Systeme notwendig sind. 

1.5.  Das größte Korpus der modernen georgischen Schriftsprache. Für heute ( heute ist es  
den 2. März) enthält es insgesamt 251 724 717 Wort-Tokens, unter ihnen 3 998 175 sind 
unterschiedliche Wort-Tokens. 

Um sicherzustellen, dass unser Korpus das umfangreichste georgische Korpus ist, finden Sie 
an der Adresse http://gnc.gov.ge/gnc/static/portal/gnc.html die Web-Seite „Nationales Korpus der 
Georgischen Sprache “ und auf der Website //gnc.gov.ge/gnc/corpus-list?session-id = 
242339448439632  das Material, das die meisten bestehenden Korpuse in Georgien beinhaltet. 
Dazu gehören: 

1. GNC - Das Georgische Nationalkorpus (altgeorgisch). Es enthält insgesamt 4 349 721 
Wort-Token (2016.08.29); 

2. GNC - Das Georgische Nationalkorpus (Mittlerer Georgisch). Es enthält insgesamt 1 
242 634 Wort-Token (2016.08.29); 

3. GNC - Das Georgische Nationalkorpus (Modern Georgisch). Es enthält insgesamt 1 
242 634 Wort-Token (2016.08.29); 

4. GRC- Das Georgische Referentielle Korpus. Es enthält insgesamt 202 728 329 Wort-
Token (2016.12.05); 

5. GDC - Das Georgische Dialektkorpus. Es enthält insgesamt 1694362 Wort-Token 
(2016.09.14); 

6. SSGG - Die Soziolinguistische Situation in der Zeitgenössischen Georgien. Es enthält 
insgesamt 152.708 Wort-Token (Wörter und Satzzeichen )  (2016.09.14); 

7. GNC - Das Georgische Nationalkorpus (Megrelian). Es enthält insgesamt 89 404 Wort-
Token (2016.09.14); 

8. GNC - Das Georgische Nationalkorpus (Svane). Es enthält insgesamt 473 180 Wort-
Token (2016.09.14) 
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Nach den Angaben von dem 2. März 2017 enthält unser Korpus, das nur  seit  letzten zwei 
Jahren im Bau ist, insgesamt 251 724 717 Wort-token , wobei das Georgische Nationale Korpus 
insgesamt  211 181 922 Wort-Token enthält. 

Für das Ziel, ein vollständigeres Bild zu geben, muss erwähnt werden, dass es neben den 
oben beschriebenen Korpora auch noch ein georgisches Korpus gibt (siehe 
http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=ka/search -Wörter), die man als Korpus der Ilia Staatliche 
Universität nennen kann. Nach den an der adresse (http:/iliauni.edu.ge/ge/iliauni/institut ebi-
451/lingvistur-kvlevata-centri-467/qartuli-jesturi-enis-korpusi) lokalisierten Informationen  
enthält  dieses Korpus, die  In den Jahren 2009-2015 erstellt wurde, insgesammt  nur 100 000 000 
Wort-Token. 

So ist das Georgische Intellektuelle Web-Korpus, das nur zwei Jahre alt ist,  von einer Seite, 
2,5 mal größer als das oben erwähnte sieben Jahre alte Korpus der Ilia Staatliche Universität und 
auch von der anderen Seite, enthält  40 Millionen mehr Wort-Token, als insgesamt  alle oben 
aufgeführten Korpora des Georgischen Nationalkorpus.  

 
 
2.2.3 Zum Schluss kurz über unsere Recommendation 

 
 
 
01. Abschließend   fassen wir unten die Ergebnisse dieser Arbeit zusammen, und auch als 
Schlussfolgerung werden wir unsere Hauptempfehlung vorstellen. 

Wie es  schon mehrmals erwähnt wurde, wird die georgische Sprache im Sinne von 
Sprachressourcen (Ressourcen, Daten und Wissensbasen) und Technologien (Instrumente, 
Technologien, Anwendungen) sehr schlecht unterstützt. 
Noch mehr: Im Vergleich zu den 21 europäischen Sprachen, die laut der von "META-NET" 
durchgeführten Forschung "Europas Sprachen im digitalen Zeitalter" vor der Gefahr des digitalen 
Aussterbens stehen,  ist die georgische Sprache weit zurück. 

All dies zusammen zeigt deutlich die dringende Notwendigkeit, diese Verzögerung so weit 
und sobald wie möglich zu reduzieren. 

Das Ziel des zweijährigen AR-122-Projektes des Wissenschaftlichen Bildungszentrums für 
die Technologisierung der  Georgischen Sprache. "Ein weiterer Schritt auf dem Weg zum 
Georgischen Selbstentwickelnden Intellektuellen Korpus"(Technische  Universität Georgien ) ist 
es, diesen Rückstand in den kürzesten Zeit zu reduzieren und damit den aktuellen Stand radikal zu 
verändern. 

Die Tatsache, dass es das  Georgische Intellektuelle Web - Korpus, d.h. die Selbst-
Entwicklungsfähige Georgische Netz gibt, die mit dem kontinuierlich entwickelnden georgischen 
Text-Analysator, Sprachgenerator, Spracherkennungssystem, automatischen Übersetzer und   
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Voice Manager-Systeme ausgestattet ist, beweist  mit völliger Klarheit, dass die georgische Sprache 
aus dem Standpunkt der Technologieunterstützung einen sehr bedeutenden Fortschritt gemacht 
hat. 

Darüber hinaus können wir sagen, dass in Bezug auf die technologische Unterstützung, die 
Projektergebnisse haben  den aktuellen alarmierenden Rückstand der georgischen Sprache durch 
die technologische Entwicklung der Sprache deutlich reduziert. 

 heute ist der Rückstand  der georgischen Sprache  von den technologisch fortgeschrittenen 
Sprachen immer noch erschreckend. Dies liegt daran, dass die technologische Entwicklung dieser 
Sprachen  in den letzten Jahren schnell vorangegangen ist. 

  
02. Auf der Grundlage aller oben erwähnten, d.h. immer wieder wegen der Ziele und der 
Verantwortung, die georgische Sprache vor der Gefahr des digitalen Aussterbens zu verteidigen, 
erklären wir: Am 22. Juli 2015 wurde die endgültige Version des Gesetzes von Georgien über die 
Staatssprache genehmigt. Darüber hinaus Nach dem Artikel 37 (Einheitliches Programm der 
Amtssprache) des Kapitels X (Staatliche Kontrolle über den Schutz der offiziellen Sprache und 
Behörden der entsprechenden staatlichen Institutionen in diesem Bereich) des Gesetzes über die 
Amtssprache ist heute der Staat gesetzlich verpflichtet, ein einheitliches Programm für die 
Staatssprache zu erarbeiten, was bis heute noch nicht gemacht wurde. 

Außerdem betont die Präambel des Gesetzes die folgende: „Die georgische Sprache ist ein 
historisches und kulturelles Erbe von Georgien und ist für seine Staatlichkeit wesentlich. Es ist Teil 
der gesamten nationalen Identität für alle Bürger von Georgien. Der Staat erfüllt seine Funktion in 
dieser Sprache, er schützt  sie und definiert die Politik der Entwicklung und Funktion der Sprache 
als Amtssprache des Staates ." 

Also hier im Einklang mit dem sehr wichtigen Inhalt der Präambel dieses Gesetzes, senden 
wir an die georgische Regierung folgende Recommendation: um die Amtssprachen von Georgien  
(wir beziehen sich auf  Georigisch und Abchasisch) vor der Gefahr des digitalen Aussterben zu 
schützen, ist es lebenswichtig das Gesetz, sobald wie möglich, in Kraft zu setzen und  „Das 
Programm  der Amtssprache “zu erarbeiten. Ohne das ist es unmöglich , die Sprache im digitalen 
Zeitalter zu schützen. 
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